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Raktár: 
B u d a p e s t , Kristóf-tér és 

váczi-utcza sarkán. 
Gyártmányok : 

Alpacca-fzüst, China-ezQst és 
8421 

u. m. étszerek, asztalterité-
1 kek minden kivitelben; gyer­

tya- és gyufa-tartők, tea-kan­
nák, tea-szűrők, magánhá­
zak szállodák, vendéglök és 

kávéházak részére. 
K e l e n g y e c a s e t t á k . 

Szabadalmazott 
tiszta nickel főzó'-edények. 
Kepesárjegyzék kívánatra bérmentve. 

E S Z M É N Y I K E B E L 
éi lietű el a P i l n l e s o r i e n t á l i s által, Batié 
Kyógysaertárából Parisban, Bue Montmar-
tre 100, aze.yedüli szer,mely két hónap alatt 
és a nélkül, bo<gr az egészségnek .-ártana, a? 
asszonyi k e b e l f e j l ő d é s é t , valamint a ke 
b«l i d o m a i n a k s z i l á r d s á g á t biztosit]*. 
Egy üvegese ára használati utasítással együtt 
3 forint. Baktár: Török József, Bndapest, 

Király-ntcza 12. sz. 8442 

6 arany 18 ezüst érem 80 tiszteleti és elismerési okmány. 

38 ív óta udvari l a t i n o k b a n , a nag-yobb katonai n pol-
í i r t i s tá l lókban haszniletban, nagyobb fáradoz i s e lőtt i 
«• utáni er í sbb i tásre , ráng-atódzasnál, az iderak me­
revségéné l atb. A lovakat ai ldomltásná l k iváló t evé ­
kenység, e képes í t i . v,iAdl eaak a fantl védjegygyei, kapható 
Ausztria Magyarország összes gyófyetertáratbao és droguerlálbao. 

Kwir.ria-.ele 

Szab. szárszalagvédő gumniiból. 
A szab. szárszalagvédők szürke, fekete, 

•A barna és fehér színben 4 nagyságban 
állíttatnak elő és pedig bal- és jobbláb­

hoz. Szárhi z mérve a b szerint 

40—24 cm. ker.-nek megf. t. sz. nagvs. 
K - I * • • . Í . . r 
*4-J7 . . . 3 . 
17—30 • • • 4. a « 

•zab. szárazalsgvédrk ára szül ke tzin-
- db.-kint 1. sz. í frt 75 kr, í sz. « frt 

95 kr, 3. sz. 3 frt 10 kr, 4. sz. 
3 frt 65 kr. — Fekete, barna és 
febér színben db ként 1. sz. 8 frt 
16 kr. J. sz. 3 frt 10 kr, 3. sz. 

3 frt 40 kr, 4. sz 3 frt 85 kr 

Kwizdav-fíle aiab. pnmmi óvkesralékek. melyek a lovak 
lábait vannak hiTatva mejrvídaai. 

I U n a s t r á l t k a t a l ó g u s o k a t i n g y e n ki«ld. 

KWIZDAJÁNOS FERENCZ 
•a. éa klr. •attr.'zcagyar éa main Mr. udvari szállító 

kerü le t i gyógyszerészné l Xorneuburg-, Béea mel l e t t 

nr>/»/9/a/9/9í9pppppnnM9/9/9r>p 

i 
maláta kávé. 

TrmiTf7TU247UZ. 

ívek óta Dabkivéhoz. 
Ideg-s sziv-

kltünó pótléknak bizonyult 
és gyomorbajoknal, vérszegénységnél or-

Q vesilag ajánlva. — Legkedveltebb kávéital a családok 
Q auxarexatssta* százezreinél. KtXSXHOXfXfXf 
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Arak nők 
és 

gyermekeknek 
3 f r t 50 k r . 

II f r t . 
Használati 

iit.isitiis mel­
lék el vn. 

A dr. Luis 
J , Píielan 
által föltalált 

Whitely Health 
Exerciser 

amerikai szobator­
naszer. Szaktekintélyek 
által ajánlva. Sok ezer 
példányban alkalmazva. 

A legalkalmasabb 

karácsonyi 
ajándék. 

Magyarországi kép­
v i se lők : 8482 

Geittner 
^ Rausch 

Budapest , Antlrássy-
ut 8. szám. 

Szőlőojtványok 
Nomes-KadarkaErdei, Piros-Bakor, Kövidinka, Aramon, Alocán-
busé, Olasz-Rizling, Rajnai-Rizling, Madlen, Chass, piros és fehér 
(gyongyszolo) es Juhfark gyökeres, fás, válogatott szép példányok, 
fajtisztán. Ara Portális alanyon szakványminőségben ezre 120 frt 
.>em szokvány, de szép, erős, gyökeres, ezre 70 frt. Zöld oltványok 

gyökeres, ezre Hü frt, sima ezre 65 frt 8461 

É l ő s ö v é n y 
Gleditscliia (koronalovis, krisztustövis vagy tüskcslen%yfa) v a l a . 
menny, sovénynovény közölt legelső. Gyorsan fejlődik nem cseme­
ténk, mint akácz, orgona stb. siirii. , z m o s . l 5 - á cm , ™ tWse, 
vei ember es bármi állatnak elleniül. Főelénve, hogy JZ „ S 
meszes, koves, szikes stb talajban kitűnően- díszlik Szllfk kertek 
epelok, udvarok majorok, temetők stb. köriilkeriléséhe felülmúl 
hatatlan, legolcsóbb örökös sövényt kéüez Fzer T,h L™ , T 
tí frt, elegendő 200 méterre. Minden m ^ S f a i h ^ ^ f t 
ellitott nyomatott Bltetési és kezelési ulasilás mellékete, k - tt 
fnss szedés, csiraképes 100 kiló 28 frt, 50 kiló 16 frt 10 kilnTft 
20 kr.Ismertetó árjegyzék és a szólnia „k ismerte, sí és kezelésé 
.«,y.n és bérmenive^ C s i r a : S z ő l ő o j t v á n y t e í e p k e z e M -

s é g e N a g y - K á g y a , B i k a r m e g y e \ 

K Ö H Ö G É S 
REKEDSÉCÉSHURUT ELLEN' 

i w F é t e 

Legjobb é s l e g h i r n e v e s e b b 

pipere h ö l g y p o r : a 

L a 

^ P A R I S 

Különleges Rizspor 
B I S M U T T A L VEGYÍTVE 

C H . F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
9, rue de l a Paix , 9 — P A B l s . 

A NAGY KRACH! 
New-York és Londonban nem kímélték meg az európai szá 

razföldet sem s azért egy nagy ezüstérugyár indíttatva érezte nraeát' 
hogy az egész készletét csak a munkaerő egy kis kárpótlása ellené' 
ben eladja. Én fel vagyok hatalmazva ezen megbízást teljesíteni miért 
is csupán 6 frt 6 0 krert küldöm a következó tárgyakat: 

6 db legfln. a sz ta lkés t val. ang. pengével 
6 • amer.szabad. ezüstv iUát egy dbból' 

« « • evőkanalat, ' 
< • • kávékanalat, 
• • • levesmerőkanál 
• • • tejmerőkanalat 
« • • tojás-serleget, 

angol Victoria-tá lczát . 
pompás asztal i -gyertyatartót , 
t easzurot , 
i g e n h a t á s o s ezukorszórót, 

4 4 drb ö s s z e s e n csak 6 frt 60 kr. 
Az összes fenti 44 tárgy ezelőtt 40 frtba 

került és most ezen minimális árért, 6 frt 
6 0 krért . kaphatók. Az amerikai szab. 
ezüst egy teijesen fehér fém, mely ezüst 
színét 25 éven át megtartja, miért s jót-
állva lesz. Legjobb bizonyítékául, bogy 
ezen hirdetés fítS~ n e m csalás ""s)»J 
ezennel nyilvánosan kötelezem magamat, 

kifogás nélkül, mindenkinek, a kinek az áru még nem felel a pénzt 
visszaszármaztatni. Senki ne mulassza el a kedvező alkalmat ezen 
remek garnitúrát megszerezni, a mely különösen ajánlatos Jobb ház­

tartásoknál és gyönjörii 
menyegző i é s a lka lmi ajándékul. ~«9(| 

Kaíró H I R S C H B E R G A.-nál 
Rembrandt-

8410 

/ » % 

szabadalmazott amerikai ezüstkiviteli áruház B é c s , II. 
strasse 19/d. 

Szétküldés a vidékre utánvéttel, vagy az összeg 
előleges beküldése mellett. — Tisz t i tó -por 
hozzá 10 kr. Csupán az i t t l á tható véd­

j e g y g y e i va lód i . (Egészségi érc.) 
Kivonat az e l i s m e r ő l e v e l e k b ő l : 

<A küldeményt vettem, nagyon meg vagyok elé­
gedve, kérek még egy küldeményt 6 frt 60 krért. 

Kolozsvár. Bánffy báróné 4 ex » 
A küldeményt megkaptam, nagyon megfelel. 

Gaád, 1898 szept. 1. Chotek Gudenus 0. grófné. 
A készletet megkaptam, igen meg vagyok elégedve, kérek nagyobb 

küldeményt. Budapest, II., Fő-utcza 7. Paikerl Alois dr. cs. és kir. 
katona-orvos, stb. stb. 

Tisztelettel felkérem a hírlapokba hirdetett és általam már kél rendbe 
megrendelt evőeszközöket postafordultával újonnan megküldeni. 

Keretztes Sándor, főszolgabíró. Krasstí Szörény-m. Bozovics 

A 
•<T•EvV, 

ZIMBALOM 
^B A kedvelőknek van szerencséin szabad hir-
^ ^ - ^ neves „ C e n t r a l i s " c z i m b a l m a i m a t 

melegen ajánlani. A centralis czimbalomnak azon előnye 
van, hogy a fenék megrepedését megóvja és az ö r ö k ö s 
h a n g o l á s t ó l f ö l m e n t i , a mi a czimbalom kedvelők­

nek nagy előnyére szolgál. 8118 

c « " Képes árjegyzék ingyen. "W 

Tisztelettel 

A P P E L I G N Á C Z 
h a n g s z e r k é s z í t ő , 

Budapest, Ullői-ut 10. szára. * Alapíttatott 1872-ben. 

KESSLER-féle 

HAGDA-HAJKENŐCS 
dermatologiai-terapeutikns alapon 
nyugvó összetételénél fogva az el­

ismert legjobb szer 
korpa ellen, úgyszintén 

haj kihullás ellen. 
M A G D A - H A J K E N O C S több év óta kipróbálva, tel­
jesen ártalmatlan, a haj növést előmozdítja és mint 
kitűnő óvszer a gyakran előforduló haj betegségek ellen, 
még gyermekeknél is használatra legjobban ajánlható. 

1 tége ly ára 3 korona. — Főszétkuldési raktár : 
K E S S L E B R E Z S Ő - n é l g y ó g y s z e r é s z 

GYERTYAMOS, (Torontál vármegye) . 
Baktárak Budapesten: Török József , Xirá ly-utoza 12- **• 

Dr. E g g e r Váczi-körut 17. 8325 

TYÚKSZEMET. 

Ara 30 kr. 
5 c s o m a g 

bérmentTe 1 . 5 0 . 
R f e T H Y B É L A fcyojrygx. B - C s a b a . 

MINDENÜTT KAPHATÓ 
w - ivér j f lnk caak K é t h y . f é l é C 

A Franklin Táranlat nyomdája (Badancaten. TV 

•aK Párisi hajápolási szerek! 

«Fiola» laj lmtiűi tó. tej .^S h a ^ z t " 1 

1 üveg ara 1 korona. 
• lillluu haÍBVAST A hajat legkevésbbé sem 
«fIUW» UajSWHX. Bzáritja ki, miért is ennek 
alkalmazásánál a haj törékenységről nem kell 

tartani. 
1 üveg ára 1 korona. 

«Viola. Tamiwliinin-poiBádé. , t ^ tZ-
gáló kitűnő hatású gyógykenőcs. 

1 t é g e l y n e k á r a 1 k o r o n a . 
•Villla. antisZHptikllS fOgDOr. Egy doboz ára 60 túlér mt 

- Viola» antiszeptikus fogviz. Egy üveg ára 80 fillér. — K»pn»** 

G E M L - f é l e gyógyszertárban " , A W 

lemesvár. Belváros, Losonezy 

? h á t a a á í r , n y ^ 1 ^ t 8 ' ^ » : ° " « ' ' . , « y ' l a l o i n n é l k i l T é s b i z t o s a n e l t a v ( m T T kitűnő 
- V A S Í M E . r ZruUo^X-rÉle, t a n a s z ' m e l y W e d ü l C 8 a k i« a F r a n z i s k n s z - f é l e 
Portan ^ í i f i ' ^ f - ? - ' V - / 2 S c , ' « n b r i i n , . e r s t r a s 8 e 1 0 7 . készíttetik. Ara 60 kr. 
bélvLekheo i. l í l ? n e l ^ U , h «,? í l n t a k ,«demény 65 kr., ajánlva 80 kr., a pénz esetleg lwel-
S r t t a a m£%?TB Í e k u l d f e " S e l l e t t bérmentve. - H a t á s a b i z t o s ! Postai szétküldés 
rogton a megrendelés vétele után. Főraktár Magyarország részére: T ö r ö k J ó z s e f gyógy; 

szertára, B u d a p e s t , V I . , K i r á l y - u t c z a 1 2 . 84fi8 
fiUrvAéam . n i * . . , 

m& 
Q w '* 

sm. 

y} 

50. SZÁM. 1899. BUDAPEST, DECZEMBER 10. 46. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek „Vk8kKNA.Pl ÚJSÁG és / egész évre 1 2 Irt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt \ félévre — 6 Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG i egész évre 8 írt 
l félévre — 4 • I 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK agéas évre S . — 
félévre — 2 . 5 0 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

MECHWART ANDRÁS. 

ABBAN A KORSZAKBAN, a mikor a haza i ipar 

nagyobb fö l l endülése m é g csak távol i jövő 
. r e m é n y e volt , egy törekvő férfi, Ganz Ábra­

h á m egy új iparág m e g h o n o s í t á s á t próbálta m e g 
Budapes ten . Az Európában akkor m é g i smeret ­
len kéregöntések e lőá l l í tásával kezdte m u n k á l ­
kodását egy cseké ly ki terjedésű öntő m ű h e l y ­
ben. T izenöt évi m u n k á s s á g g a l bebizonyította , 
h o g y a kis gyár életre va ló és kivívott j ó hírét 
megérdeml i . Ekkor a vé le t l en üzlete körébe 
sodort egy idegen földről ide szakadt férfiút, 
a ki egy emberö l tő alatt vi lág­
hírűvé tette a gyárat s haza i ipa­
runk tör téne tében e l évü lhe te t l en 
emléklapot biztosí tott a vál la lat­
nak. Mechwart András vo l t e férfi, 
a ki m a n e g y v e n évi becsüle tes 
m u n k á r a tek inthet v i s sza azzal a 
tudattal , h o g y a m i t neki a m a g y a r 
föld vendégszere te tben adott , azt ő 
hazaf iassággal és n a g y s ikerű m u n ­
kásságga l fizette v i s sza . 

Mechwart András a legszeré­
nyebb he lyze tbő l küzdötte fel m a ­
gát arra a fontos á l lásra, a m e l y e t 
m a betölt . H a t v a n ö t évvel ezelőtt , 
1834-ben születet t a bajorországi 
Schweinfurtban . S z e g é n y szülők 
gyermeke vo l t s édes atyja egy 
lakatoshoz adta mes terségre . Na­
g y o n korán m e g t a n u l t t ehát a 
fiatal Mechwart do lgozn i és né l ­
külözni , s egész életére m é l y ha­
tássa l vol tak ifjúkori küzde lmei . 
K i t a n u l v á n a mes tersége t s b e m u ­
tatván l egény-remekét , a schwe in-
furti e lö l járóság anny ira mél tá ­
nyo l ta tehetségét , h o g y az augs -
burgi p o l y t e c h n i k u m r a küldte ta­
nuln i , h o l t a n u l m á n y a i t , m i n t sze­
g é n y diák, csak fo lytonos né lkülö­
zések é s erőfeszí tő me l l ékmunkák 
kereséséve l vo l t képes végezni . 
H u s z o n e g y éves volt , a mikor 
m i n t ok leve les mérnök a n ü r n ­
bergi Kramer és Klet t fegyver- és 
vasgyár szo lgá la tába lépett , a h o l 
e lőbb a h íd- , waggon- , majd pedig 
a m a l o m é p í t é s z e t t e l foglalkozott . 
1 8 5 9 - b e n m e g h í v á s t kapott a ga-
l icziai Káro ly Lajos vasút igaz­

gatóságától egy Przemis lben megüresedet t m ű ­
helybe segéd-fe lügyelői ál lásra. Mielőtt elfo­
gadta vo lna azt, m e g kívánta i smerni az előtte 
akkor m é g i smeret len Magyarországot . V o n ­
zotta ide az a baráti v i szony i s , a m e l y őt 
Eichle i ter Anta lhoz kötötte, a ki akkor a Ganz­
gyárban fe lügyelő volt . Mechwart 1859 nov. 
29- ikén érkezett Budapestre , itt behatóan m e g ­
ismerkedett a Ganz-gyárral , ér intkezésbe lépett 
m a g á v a l a gyár tu lajdonosával , Ganz Ábrahám­
m a l i s , a ki tapaszta lván nagy képzettségét , 
rávette , h o g y mondjon le amaz e l fogla landó új 
ál lásáról és lépjen be az ő gyárába. Mechwart 

MECHWART ANDRÁS. 
Strelisky fényképe után. 

n e m soká habozott . Elfogadta Ganz Ábrahám 
ajánlatát s 1859-ben, épen S25 éves korában, 
mérnöke let t a Ganz-gyárnak; 18G9-ben pedig, 
m i d ő n a vál lalat Ganz ha lá la után részvénytár­
sasággá alakúit , vezérigazgatójává lett a gyár­
nak, me lye t rövid idő alatt a fejlődésnek sz inte 
várat lan magas latára emel t . Telkeket vásárolt , 
építkezett s az egykori kis mühe lyecske h e l y é n 
h a t a l m a s ipartelepet létesített . De az eredeti te­
l e p e n túl is terjesztette s bővítette a vál la latot . 
Mechwart ajánlatára vette m e g a czég előbb a 
ratibori telepet , majd pedig 1880-ban a Pesti 
waggon gyárat, ezt a magyar iparra nézve o ly 

fontos vál lalatot , a me lye t oly 
nagy mértékben fejlesztett, hogy 
az csakhamar képes volt a hazai 
szükségletet fedezni, s a hol m a 
sok egyéb fontos gyártási ág mel ­
lett naponta 15 waggont képesek 
e lkészí teni . Mindjárt e le inte , n e m 
riadva v i s sza a nehézségektől , fel­
karolta a v i l lamos vi lágítás újon­
n a n keletkezett üzletágát i s ; m e g ­
alkotta l S 7 8 - b a n a czég v i l l amos 
osztályát , m e l y m a már egy minta­
szerűen berendezett gyárral ren­
delkezik s büszkesége nemcsak a 
Ganz-gyárnak, h a n e m a magyar 
iparnak is . Majd még tovább ter­
jeszkedve , megszerezte a leobers-
dorfi gyárat, me lye t m a Ausztria 
e l ső gyárai közé számítanak. 1880 -
ban pedig Mi lanóban műszaki i ro­
dát szervezett . Siker kisérte ezt a 
kezdeményét i s , s a Ganz és Társa 
czég Olaszország gép- és e lektro­
technikai iparában m a e l sőrendű 
szerepet v isz . Ugyancsak Mech­
wart szerezte m e g a gyárnak a 
topuskói vaskohót s az üz letnek 
egyre nagyobb körre va ló terjesz­
téséve l o ly külterjességet adott a 
vál la latnak, h o g y az m a Európa 
m i n d e n részében, s a tengerentúl i 
fö ldrészeken is képvise lve van . 

Mint gépészmérnököt a lapos kép­
zettség, m é l y belátás és kiváló gya­
korlati érzék je l l emzi . A ki egy o ly 
n a g y terjedelmű vál la latnak, m i n t 
a m i n ő a Ganz-gyár , munkaköré t 
i smeri s tudja, h o g y m e n n y i t é n y e ­
zőt ke l l ö s szhangba h o z n i a siker 
érdekében annak, a ki a vál la latot 
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vezeti: csak az tudja igazán megítélni, mennyi 
része van Mechwartnak abban, hogy az egykori 
kis gyártelep oly világhírű iparvállalattá fej­
lődhetett. 

Különös megemlítést érdemel az a jó viszony, 
mely Mechwart igazgatósága alatt a Ganz-gyár­
ban a vezetőség, a hivatalnokok és a munkások 
között fennáll. A vállalat hivatalnokai részére 
nyugdíj-alapot, a munkások részére pedig segé­
lyezési alapot létesített, s munkás-házakat is 
építtetett. A Ganz-gyár valóságos iskolája nem­
csak a magyar, hanem sok esetben külföldi 
mérnököknek is ; sok, ma már vezető állásban 
levő férfi került ki ebből a jó hirü iskolából. 
S hogy Mechwart valóban hű fia lett második 
hazájának, Magyarországnak, bizonyítja az, 
hogy a Ganz-gyár ma már ügyviteli nyelvében 
s alkalmazottainak származását tekintve is, 
majdnem teljesen megmagyarosodott; tiszt­
viselőinek 90°/o-a magyar, s vállalatainak sikerei 
hazai iparunknak sikerét és diadalát jelentik. 

Mechwait érdemei eddig is sokféle elismerés­
ben részesültek: ismételten irányúit feléje a leg­
magasabb elismerés is. Tulajdonosa a Ferenez-
József-rend közép - keresztjének, a III. oszt. 
vaskorona - rendnek, a Ferencz József-rend 
lovag-keresztjének, a napokban pedig magyar 
nemességgel tüntette ki a király. Ezeken kivül 
német és belga rendjelekkel is kitüntették. 
A Magyar Tudományos Akadémia három évvel 
ezelőtt Mechwartnak Ítélte oda az első Wahr-
mann-féle nagy aranyérmet s ezzel a tudo­
mány részéről is elnyerte az öt megillető ba­
bérágat. 

Most, deczember 6-ikán Mechwart működé­
sének negyvenéves jubileumát ünnepelte meg 
a Ganz-gyár igazgatósága, tisztviselői kara és 
munkás-személyzete. Az ünneplők sorát Hege­
dűs Sándor kereskedelemügyi miniszter nyitotta 
meg. A vállalat igazgatótanácsa Pallavicini Ede 
őrgróf vezetése alatt testületileg jelent meg 
Mechwartnál, hogy kifejezze az ünnepelt iránt 
érzett elismerését. 

Az ünnepélyen, mely a vállalat budai villa­
mos gyárában 5000 alkalmazott jelenlétében 
folyt le, meghatóan nyilvánult az a szeretet 
és ragaszkodás, melylyel a gyár alkalmazott­
jai vezérigazgatójuk iránt viseltetnek. A tiszti­
kar nevében Cserháti Jenő igazgató üdvözölte 
Mechwartot s miután átnyújtotta neki a remek­
művű üdvözlő iratot s az ez alkalomból kiadott 
Mechwart-album egy díszpéldányát, a munkások 
szónoka, Király Antal fejezte ki összes társai­
nak szerencsekivánatait és «háláját azért a sok 
jóért, a mit velők tett.» Az ünnepelt mindkét 
beszédre meghatottan válaszolt. A munkások 
az ünnepély napján este Mechwart tiszteletére 
fáklyásmenetet is rendeztek, melyben az összes 
budapesti gépgyárak munkásai küldöttségileg 
képviseltették magukat. Mechwartot számos 
testület és szakegyesűlet is megtisztelte jubi­
leuma alkalmából, így a Mérnök és Építész­
egyesület, mely dísztagjáúl, a Gépgyárosok és 
Gyárigazgatók köre, mely díszelnökűl válasz­
totta, továbbá az Országos Ipar-egyesület s a 
budai polgárok egy küldöttsége, hogy kifejezést 
adjon Mechwart iránt érzett tiszteletének. 

Oloinszárnyu csüggedés! 
Túzokröptfí, incla bánat! 
liauuiszin köd, szenvedés : 
Bennetek nincs semmi száuat ? ! 
Nem szántatok annyi fényt 
Elszürkítni, sírnak adni ? 
Egész nyarat, — száz reményt, — 
Eltemetni, — megtagadni? . . . 

Uzsorás vagy, szürke Ősz. 
Jaj a Nyárnak, a nemesnek! 
Fia, lánya, ha te jó'sz, 
Már tovább itt nem repesnek. 
Koldusbotra jut a Nyár ; 
Kis családja fut előled ; 
Tiéd lett a szép határ: 
Letaroltad, elpörölted. 

Elraboltad tőlem is 
Ifjúságom arany-álmát! 
Elfödód előlem is 
Ugy a mirtust, mint a pálmát. 
Egy koszorúm volt csupán, 
Azt is rég egy sírra tettem, 
S ott sírok nap-nap után : 
— Hova lettem? hova lettem ! — 

Ott keresem, siratom 
Eltem éltét, összetörve ; 
Bódult fővel hallgatom: 
Nincs-e zaj a sírgödörbe' ? 
Nem hat-é föl válaszul 
Vigasz-hangja a halottnak? 
De a göröngy nem lazul. 
Szava sincs a siratottnak. 

Itt nyugszik az én nyaram, 
Titkos üdvein, virulásom. 
Miatta ily társtalan 
Kínos földi bujdosásom. 
Itt nyugszik a Szeretet 
S a mi hő volt szívben, nyárban, 
S ide tettek engemet: 
A ki fönt jár, csak az árnyam. 

kiejtve élő fájdalom; 
Titkolódzó keserűség; 
Egy beomlott sírhalom 
Fölött álló néma hűség : 
Ez vagyok ma! Zárt világ, 
Sziklaháti bánat-völgye ; 
Napig nem kelt új csírát, 
Semmi fénye, semmi zöldje. 

Nem vádlom már az eget 
Erőszakos, vad igével. 
Hitevesztett, szárny-szegett. 
Lelkem oda úgy sem ér fel. 
Sugár voltam, — köd vagyok ; 
Ormon éltem, — mélybe szálltam ; 
Vonszolom a bút, fagyot 
A homályban, a halálban . . . 

Zempléni Árpád. 

KÖDBEN. 
Mindenható Szeretet! 
Hová tűntél melegeddel? 
Viidvirágos kikelet, 
Hova szálltál kék egeddel ?! 
Mint vak szeme, szürke nap, 
Könnyes ég borong felettem ; 
Keresem önmagamat: 
— Hova lettem? hova lettem ! 

A MILLIÁRDOK HAZÁJÁBÓL. 
(Folytatás.) 

Milliárdot hitbizományok. 
Régi amerikai közmondás, hogy az Egyesült-

Államokban minden harmadik nemzedék «ing-
újjas», azaz ha valaki becsületes munkával 
vagyont szerez, fia rendesen elkölti azt s annak 
fia ismét kénytelen megélhetéséért dolgozni. 

Ez az igazság azonban lényegesen módosul a 
nagy milliárdosok életében, kiknek gondjuk van 
rá, hogy végrendeletekben biztosítsák vagyonuk 
együttmaradását a lehetőség határáig. Példa 
erre a három leggazdagabb amerikai pénz­
király : Vanderbilt; Jay Gould és Astor végren­
delkezése. 

Vanderbilt Kornél, a most elhalt Vanderbilt 
Kornélnak atyja, mikor 1877 jan. 4-én meghalt, 
450 milliót hagyott hátra, akkor 56 éves idősb 
fiára, Vilmosra. 1885 decz. 8-án ez is elhalá-
lozván, több mint egy milliárdot hagyott nyol ez 

gyermekére, kik között négy fiú volt: Kornél 
Vilmos, Frigyes és György; négy pedig leány,' 
névszerint Margit, ma özvegy Elliott Shepard 
ezredesné, Emilia, Sloane Vilmosné, Florence 
Hamilton Moe Twourbly neje és Eliza, dr. Se-
ward Webb neje. 

Vanderbilt Vilmos minden egyes leánygyer­
mekének egy szép palotát hagyott az Ötödik 
Avenuen levő saját háza közelében, azonfelül 
mindegyiknek 50 milliót. Felesége két millió 
évi jövedelemnek megfelelő tőkét örökölt és 
az Ötödik Avenuen fekvő tiz millióra becsült 
palotáját a benne levő bútorokkal, festmé­
nyekkel, szobrokkal és műtárgyakkal együtt 
élethossziglani haszonélvezetre. Kornél fia a 
maga részén felül még 25 milliót kapott; György 
fiának hagyta pedig mindazt, a mivel anyja 
birt halála pillanatában. A vagyon többi részét 
egyenlően osztotta meg másik két fia, Kornél 
és Vilmos között, kik e réven 300 millióval 
többet kaptak, mint örököstársaik. 

De volt még egy záradéka a végrendeletnek, 
mely szerint a gyermekek mindegyike öröksé­
gének csak felét kaphatta ki készpénzben, a 
másik felét a Trust-ben kellett hagyniok s csak 
kamatját élvezhették, míg maga a tőke csorbí­
tatlan gyermekeikre kellett hogy szálljon, ha­
láluk esetén. E szerint például Vanderbilt Kor­
nél, a nemrég elhalt legidősb fiú, kapott: 
300 milliót mint rendkívüli hagyományt, 
50 milliót saját része fejében, 25 milliót az 
apai vagyon kezelésében való közreműködése 
jutalmául, tehát összesen 375 milliót, melynek 
azonban csak felét, 184V2 milliót kapta kézhez 
készpénzben, a többi 1841/a milliónak csak ka­
matjait szedhette. 

Hasonló eset fordult elő az 1892 deczember 
2-ikán elhalt Jay Gould végrendelkezésénél, a 
ki ekkor a Texas-Pacific vasút, a Manhattan, a 
Missouri Pacific, a St.-Louis, stb. vasúttársasá­
gok elnöke, s több más vasút igazgatótanácsosa 
volt. Vagyona meghaladta a 800 milliót, melyet 
hat gyermeke, György, Edwin, Helón, Howard, 
Anna és Frank között egyenlően osztott meg, 
csak Györgynek hagyva még külön 30 milliót 
az üzlet vezetésében való részvétele czímén, 
Helén leánya szintén részén felül kapta még az 
Ötödik Avenuen fekvő házát s az irvingtoni 
kastélyt. 

De itt sem kaphatták ki részüket az örökösök 
készpénzben. A vállalatba maradt az fektetve s 
csak kamatjaival rendelkezhetnek szabadon. 
Sőt ez esetben az örökhagyó kívánsága az volt, 
hogy még ha a gyermekek egyike meghal is, 
része a többi testvéreket illesse, a kik minden 
vitás ügyben tartoznak magukat a legidősebb 
György souverain ítéletének alávetni. 

György különben Knigdon Edithet vette 
nőül, kitől négy gyermeke van: Knigdon, Jery, 
Mayone és Helen Vivian. Edwinnek két fia: 
Edwin és Frank, míg Gould Anna Castillane 
grófhoz ment nőül, Howard pedig nemrég vette 
el Cleminont; Katalina, Helén és Frank még 
nem házasok. 

A mi a harmadik dollár-királyt, az 1875-ben 
meghalt Aslor Vilmost illeti, az ő vagyona két 
fiára, Astor Jakabra és Vilmosra szállott, kik 
ma már szintén meghaltak, egyik 1890 február­
jában, a másik 1892 ápril 26-án. Astor Jakab 
fia, William Waldorf ma Angliában lakik clive-
deni gyönyörű kastélyában s előbbi hazájával 
minden összeköttetést megszakított. 

Fivére Vilmos ellenben tetőtől talpig ame­
rikai maradt s végrendeletében 500 milliója 
felől így rendelkezett: Három millió évi jöve­
delmet húz özvegye, 20 milliót kap három 
leánya egyenként, az egyik Orme Wilsonné, a 
másik Colman Dreytonné s a harmadik Roose-
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veltné. Ötven milliót szánt különböző jótékony­
sági czélokra, a többi 360 milliót fia, Astor 
Jakab örökölte, még pedig úgy, hogy 90 milliót 
azonnal, 90 milliót pedig 1896-ban kapott kezé­
hez. A többi 180 millió itt is tőkésítve ma­
radt azzal a kikötéssel, hogy ahhoz az örökös 
ne nyúlhasson. 

Hogyan költik el a milliókat? 

Nem lenne teljes ez a tanulmány, ha most, 
miután a milliók megszerzésével hosszasabban 
foglalkoztunk, meg ne emlékeznénk röviden 
azok elfecsérlése módjáról is, vagy legalább 
arról a fényűzésről, melynek kifejtésére e ren­
geteg tőkék szolgálnak az amerikai milliomosok 
köreiben. Hogy ezekből a kedvtelésekből nem 
hiányzik a különösködő szertelenség sem, ez 
önként értendő ; hiszen egyik czéljuk épen a 
reklám-hajhászat, az apró emberek irigységé­
nek felköltése, a «vakulj világa jelszava. 

Még a nemesebb kedvtöltések közé tartozik 
az, a mely nagyszabású építkezésekben, rend­
kívüli művészi ötletek megvalósításában leli 
gyönyörűségét. Vanderbilt Frigyes például 
összevásároltatta a párisi ritkaságkereskedők­
nél mindazt, a mi a Paris ostrománál elpusz­
tult malmaisoni kastélyból, Jozefin császárné 
egykori kójlakából fönmaradt: fafaragványokat, 
mozaikokat, szobrokat, oszlopokat, s azokból 
hajszálnyi pontosságig rekonstruáltatta a Hud-
son-tó partján fekvő birtokán a császárság­
korabeli Malmaisont, az eredeti tervek szerint. 
Ott látni a hires olasz renaissance stilű ebédlőt, 
a márvány lépcsőzetes, gyönyörű mozaik kocz-
kás középső csarnokot, mindent az eredetinek 
csalódásig hű utánzatával. A Vanderbilt-pár 
magánlakosztályai is tökéletesen Napóleon és 
Jozefin egymásba nyiló szobái mintájára készül­
tek. Az ágyak hallatlan pazarsággal vannak 
kiállítva s valóságos műremekek. Mindegyikre 
mennyezet borúi, olyan, mint a fejedelmi trónok 
díszernyője. Az ágyoszlopok a mennyezetig 
emelkednek s gyönyörű cirkassini gesztenye­
fából faragvák, aranytól, domborművektől 
ékesen. 

Az egéez még nem kész, még egy esztendei 
munkát kivan s Vanderbilt máris öt millió 
forintot költött rá. De hozzáértők azt állítják, 
hogy ha teljesen elkészül legalább is hét-nyolez 
millióba fog kerülni. 

A Vanderbilt által adott példát azonban még 
túl akarja szárnyalni egy másik milliomos, 
Stuyvesont Fish. Ha Vanderbilt a malmai­
soni kastélylyal akart pompázni: ő meg a 
velenczei doge-palotát választotta utánzás tár­
gyául. Igaz, hogy az épületnek nem külsejét, 
hanem csak bútorzatát és ékítő festményeit 
alkalmazta a Madison Avenue és a 78-ik utcza 
sarkán épült palotája díszítéséül, mely 32 méter 
hosszú és hat emeleten negyven szobát foglal 
magában. 

Az előcsarnoktól balra nyílik a nagy ebédlő, 
körűlbelől az épület egész szélességében és fél-
hoszszában. Burkolata tölgy és barnított aczél, 
gazdag aranyozással. A falközök és az ajtófél 
durván dolgozott vas-motivumokkal vannak 
díszítve, melyek őskori emlékeket ábrázolnak. 
A papírkárpít színe sötétvörös arany-babérko­
szorúkkal. A faragott tölgy-mennyezet nagy 
mezőben az őskereszténységből vett jeleneteket 
tüntet elő. A kandalló fölött egy nyilván újabb 
időből származó doge-arczkép van fölállítva. 

Az épület másik felén az ebédlőnek megfelelő 
szárnyat a könyvtár és fogadó terem foglalja 
el. Amannak három oldalán üveges tölgyfaszek­
rények vannak a könyvek számára, a negyediket 
egészen egy velenczei márvány-kandalló tölti 
be, aranyozott faragványai fa-trofeummal. A 

fogadó-terem fehérrel vau díszítve; a szalon 
szőnyeg - kárpitokkal, a bálterem emelvényére 
pedig 12 lépcső vezet, a velenczei tizek taná­
csának erkélye mintájára. A harmadik és ne­
gyedik emeleten külön szobák vannak, az 
ötödiken a cselédség szobái. Az egészre bárom 
millió forint költség van előirányozva. 

De Stuyvesont Fish, annyi jól jövedelmezd 
vasút elnöke, a kinek azonkívül még bárom 
fejedelmi palotája is van, megbírja ezt. Pedig 
valaha csak szerény vasúti hivatalnok volt. Ma 
pedig felesége a new-yorki divat irányadója, a 
kinek estélyei a mysticismus és mágia sza-
Ion-apostolainak találkozó helyei. Ma is emle­
getik a tavaly augusztusban, newporti villájá­
ban rendezett fényes bálját, melyre a kotilhm-
jelvényeket aranypatkós és drágaköves szerszá­
mokkal ékes eleven csacsi hordta körfii. 

Egészen más szenvedélye van William 
Whilney-nek, a new-yorki milliomos-világ egy 
másik tekintélyes tagjának. Az ő hóbortja a 
legfinomabb khinai porczellánok, ó-szász és 
sévresi vázák, florenczi bronzok, régi gobelinek, 
perzsa és daghesztáni szőnyegek gyűjtése, me­
lyekből nagy mennyiséget halmozott össze 
amerikai sassal díszített roppant palotájában. 
Avatottabb szem — igaz első pillanatra föl­
ismeri a sok drágaság közt az utánzatot, az 
értéktelen hamisítványt, de ez legkevé.sbbé sem 
veszi kedvét Whitneynek a csecsebecsék gyűjté­
sétől. 

Whitney érdekes példáját adta annak is, hogy 
miként becsüli egy amerikai milliomos a felesé­
gét. Neje híres szépség az új világrészben. Múlt 
február hóban azonban véletlen baleset érte 
Aihenben. A gyöngéd férj azonnal külön vona­
tot küldött New-Yorkba a híres Dona sebészért. 
De még ez sem volt elég; Aihen legjobb orvo­
sával, Mac Gohan doktorral is nyomban ott 
hagyatta minden betegét s három diplomás 
ápolónővel együtt kizárólag a felesége szolgála­
tára szerződtette. Mihelyt a beteg valamivel 
jobban lett, nemcsak külön vonaton, hanem 
külön eczélra készült kocsi-szerkezeiben szál­
lította New-Yorkba. Francziaországból a leg­
jobb szakácsot vitette el, hogy egy orvos 
felügyelete alatt az készítse feleségének ked-
vencz ételeit és csemegéit. A beteg tisztelői 
nagy száma által küldött virágok és bokréták 
gondozására egy tapasztalt kertészt szegődtet­
tek s a beteg hölgy titkárául egy jobb hírű írót 
alkalmaztak, a kinek egyéb teendője nem volt, 
mint a milliomosnő levelezéseit végezni s azo­
kat a hölgy jóváhagyása elé terjeszteni. A fel­
olvasásokat maga Whitney végezte beteg neje 
mellett s e czélból előbb szavalási órákat vett 
egy ismert philadelphiai színésztől. 

Királyilag fizetett énekesek és énekesnők, 
művészek és művésznők várták szakadatlan, 
hogy a beteg Whitneyné mikor rendelkezik 
velők; ellenben szigorú büntetés terhe alatt 
tiltva volt, hogy művészetöket másutt is ragyog­
tassák. Mindennap külön vonatok hordták ko­
sárszámra a legritkább s legszebb gyümölcsö­
ket Floridából, Lontianából, Mexikóból és az 
egyenlítő vidékeiről. 

Whitney példája divatot alapított New-York 
milliomos köreiben s követőre akadt a nem rég 
elhalt Antonio Ferry-ben is. Ez évekkel ez 
előtt egy híres énekesnőt vett nőül, Sybol San-
dersont, a kit mézes heteiben hirtelen szélütés 
é r t Azóta mozdulatlanul feküdt ágyában az 
élet legkisebb jele nélkül. A fiatal milliomos 
pár egy saint-germaini villába vonult el, hová 
Anglia, Németország és Francziaország minden 
ideg-orvosát meghítták, azonkívül négy orvos 
tartózkodott állandóan a beteg ágyánál hat 
betegápolótól támogatva, kik éjszakánként 

ketten-ketten virrasztottak felváltva a bénult 
nő körül. A szerencsétlen asszony szenvedéseit 
csak a zene enyhíthette némileg, miért is egy 
fejedelmileg díjazott nagy tehetségű hegedű­
művész volt állandóan szerződtetve a villában 
s mikor egyszer a nagy beteg díva egykori sze­
repét kívánta hallani egyik operából, mely­
ben valaha szép sikereket aratott, egyetlen 
szava elég volt arra, hogy az előzékeny férj a 
leghíresebb művészekből hamarjában egy tár­
sulatid, toborzzon össze, mely még az nap 
bemutatta a betegszobában a hallani kívánt 
opera t. 

i Véfft következik.) 

EGY SZÁZAD A DIVAT TÖRTÉNETÉBŐL. 
A divat története is beletartozik a művelő­

déstörténetbe, mert semmi sem jellemzi annyira 
va 1 amely kor ízlését, felfogását a szépről, mint az 
e korban viselt és szépnek tartott ruházat. Kü­
lönösen a női divat ismerete érdekes és fontos 
e tekintetben, mert legjellegzetesebben fejezi ki 
valamely korszak uralkodó ízlését. 

Mikor Mária Antoinelte, a később oly szo­
morú véget ért királyné, Francziaországba jött, 
a krinolin-forma, abroncsos, széles szoknya 
volt Parisban az uralkodó. Nemcsak az udvar 
hölgyei, és a gazdag polgárok feleségei viselték, 
hanem a görög tárgyú darabokban játszó szí­
nésznők, sőt, az apáczák is. Mária Antoinette-
nek is esküvőjón akkora szélességű krinolinja 
volt, hogy vőlegényének, az akkor csak trónörökös 
XVI. Lajosnak ugyancsak ki kellett nyújtózni, 
mikor a kezét meg akarta fogni. A hajuk pedig 
emelet-magasra volt földíszítve az akkori hölgyek­
nek mindenféle dúsan rizsporozott parókával, 
szalagokkal ós csokrokkal. Csodálni lehetett, 
hogy a gyönge nők egyáltalán elbírták hajdíszük 
és ruhájuk nagy terhét. 

Közvetlen a forradalom kitörése előtt Mária 
Antoinette hadat izent a krinolinnak. Egy alka­
lommal a trianoni ünnepélyen könnyű mousse-
line ruhában jelent meg, a melyen abroncsok­
nak nyoma sem volt. Inkább valami csipkével, 
szalaggal gazdagon díszített pongyolához ha­
sonlított az öltözet, melynek megvolt az a nagy 
előnye az addigi divat fölött, hogy könnyebb 
mozgást engedett a testnek s jobban kiemelte 
idomait. A megbotránkozás azonban nagy 
volt : Francziaország királynéja pongyolá­
ban jelenik meg nyilvánosan! Éz a vakmerő 
változtatás a divaton szintén hozzájárult a 
szegény királyné népszerűtlenségének növelé­
séhez. Persze azért követték példáját a hölgyek. 
Óriási fejdíszeiket és rengeteg kalapjaikat meg­
tartották, de az abroncsos szoknya eltűnt s 
könnyű, kicsiny toumure foglalta el a helyét. 

Mikor Mária Antoinette a Temple börtönébe 
került, könnyed, a testen hullámosan végig­
folyó ruha volt rajta. A vérpadra pedig a 
munkásnők közönséges öltözetében vitték; egy­
szerű szoknya, vállán vékony kendő s meg­
őszült haján közönséges sapka: ez volt a ruhá­
zata. 

A forradalom kezdetének, a rémuralom idejé­
nek nem volt határozott divatja. E téren is az 
egyéni szabadság érvényesült: kiki úgy öltözött, 
a hogy akart. Többnyire rövid szoknyában, — 
melyet övvel szorítottak le és teljesen testhez 
álló derékban jártak a nők. Kalapot vagy egy­
általán nem viseltek, vagy férfi-kalapot, a Des-
moulins Camille kitalálta hegyes süveget hord­
ták, elől egy kokárdával és gyöngyház vagy 
elefántcsont csattal. Később a derekat tüllel 
díszítették a keblen és a nyakon, s ez a divat, 
különösen szép termetű nőkön, egészen jól is 
állott. Viseltek még ez időben elől nyilt fűzőt 
is s ez alatt fehér derekat, egyszerű, sírna szok­
nyával, a milyenek a ma divatos lovagló­
szoknyák. 

A forradalmi puritán egyszerűség aztán las­
sanként átalakult pazar pompázássá, a mely 
semmivel sem állott hátrább a királyság korá­
nak fényűzésénél, sőt roszabb volt, mert nem 
volt benne sem ízlés, sem mértéktartás. Két 
pártra oszlottak ez időben a hölgyek: az egyik 
párt hívei a régi franczia divat hagyományai­
hoz ragaszkodtak, a republikánus Ízléshez alkal­
mazva azt, a másikéi pedig a régi Róma höl-
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gyeiről vették öltözékeik mintáit. S ezek az 
á la Romaine divatú hölgyek aztán nemcsak 
ruháikban utánozták a római izlést, hanem 
mozdulataikban is az ó-kori szobrokat vették 
példaképül s így minden taglejtésük kimért, 
feszes, mesterkélt lett. 

E két párt keveredéséből állott elő a direc-
torium alatt a «Merveilleuses» divata, egyike 
a legcsodálatosabb divatoknak. A görög tunika 
fölé angol divatú spencert öltöttek magas gal­
lérral, vékony nyakkendővel. S a hajdíszükben 
épúgy össze volt keveredve minden korszak és 
minden nép divata, mint toilette-jük egyéb 
részeiben. Számos hölgy egészen testhez álló és 
testszinű ruhába öltözött, a mely fölé nem vett 
egyebet, mint aranynyal átszőtt, áttetsző könnyű 
tüll leplet, a melyen át meg lehetett látni tes­
tüknek formáit, akárcsak az ó-kori szobrokon. 

MENÉS A PUSZTÁN. 

MÁRIA TERÉZIA KORABELI ÉS 19. SZÁZAD ELEJI HUSZÁROK. A TÁBORI TŰZ MELLETT. 

AZ 1 9 0 0 . É V I P Á R I S I V I L Á G K I Á L L Í T Á S MAGYAR H U S Z Á R - T E R M É N E K 
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A legsajátságosabb pedig az, hogy ez idők 
divatjában az ó-kor utánzása mellett egyidejűleg 
az angol divat utánzása is lábra kapott. A görög 
khitón-formájú ruha fölé a legnyugodtabb lélek­
kel akasztották az angolos spencert s hozzá 
még a fejükbe angol jockey-sipkát nyomtak. 
Mikor Napóleon elvette Beauharnais Jozefint, 
ez is ilyen ruhába öltözve járt. S az ez időbeli 
görög szabású ruha sajátságai közé tartozott a 
derék rendkívüli rövidsége úgy, hogy tulajdon­
kép nem is volt derék a ruhán s az öv a hón 
alatt fogta össze a bő redőkben leomló szok­
nyát. Görög szabásúnak hitték ezt a divatot 
akkor, holott az igazi görög viselethez meglehe­
tős kevés köze volt. 

A directorium gyülevész társadalma, az 
összecsődült hirtelenül meggazdagodott parve-
nük voltak kész eszközei a legnagyobb bolond­
ságoknak. Abban az időben nem egyszer esett 
meg, hogy házmesterek és pinczérek csekély 
megtakarított pénzüket a börzére vitték s vagy 
elvesztették néhány nap alatt, vagy dúsgazdag 
emberekké lettek. Ez utóbbi esetben aztán lova­
kat, villát, palotát vettek, tánczmestert fogad­
tak, a ki megtanította őket a társaságban való 
illő magaviseletre — és kész volt az elegáns 
ember. Mindent megtanultak könnyű szerrel, 
különösen a nők, csak egyet nem : az öltözkö­
dést. Az ilyen hirtelen fölcseperedett előkelősé­
gek csillogó-villogó díszekkel ellátott, feltűnő 
színű ruhákban pompáztak, fejükön kócsagtoll, 
kezükben ostor, még ha gyalog jártak is. A czi-
pőjük sárga satin, akeztyűjök világos lilaszínű. 
Szóval a jó ízlésnek nyoma sem volt. 

Később aztán olyan ruhák jöttek divatba, 
melyek úgy simultak a testhez, mintha át vol­
nának nedvesedve s helyenként odaragadnának. 
Ekkor jött divatba a különféle shawlok viselése 
és általában a toilette apróbb kiegészítő alkat­
részeinek nagy száma. Díszes legyező, séta-
pálcza, zsebbeli kis tükör s száz más költséges 
haszontalanság nélkülözhetetlen kelléke lett az 
előkelőségnek. Annál kevesebb volt aztán ezek­
ben a hölgyekben a jóízlés és jólneveltség. 

Az ízlés terén már haladást jelent Napóleon 
konzulsága. Ebben az időben már kevesebb volt 
a hatásvadászat a divat terén s az első konzul 
termeiben már nem egy finoman és ízlésesen 
öltözött hölgyet lehetett látni ünnepélyek alkal­
mával. S mikor a császárság alatt a régi arisz-
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tokraczia egy része visszatért a hazájába, ennek 
hatása érezhető lett a divat terén is. Maga a csá­
szárné is sokat tanúit az arisztokrata hölgyektől. 

A divat uralkodója különben ez időben Leroy 
volt, a festőből lett női szabó, a ki bámulatosan 
el tudta találni, hogy milyen alakhoz mely öltö­
zet illik s a természet adományainak esetleges 
fogyatkozásait is igen ügyesen tudta pótolni. 
Ő és első segédje, valami Garneray Ágost nevű, 
szintén igen finom ízlésű fiatalember, a régi 
görög és római formákért lelkesedtek. A múzeu­
mokban tanulmányozták a régi szobrokat, 
képeket, diszítményeket s ezeknek motívumait 
használták fel pehelykönnyűségű, finom ruháik 
díszítésére hímzések, csipkék alakjában. Hosszú, 
nyúlánk termet volt ekkor a női szépség ideálja 
s a ruházat is ennek a czélnak szolgált. Bizo­
nyos tekintetben hasonló volt a császárságnak 
ez a divata a directoriuméhoz: közös volt mind­
kettőben az ó-kor utánzása, de az előbbi össze­
hasonlíthatatlanul finomabb s a női szépség­
nek megfelelőbb volt. 

Parist követte divat dolgában az egész világ, 

— úgyszólván csak ez időtől kezdődik Parisnak 
a divat terén való egyeduralma — és ha Na­
póleon befejezett egy-egy háborút, Leroy úr, a 
szabó, alig győzött megfelelni a külföldi udva­
rok nagy mennyiségű megrendeléseinek. Egye­
dül Angolországba nem juthattak el a párisi 
divatczikkek, mert Napóleon kiterjesztette a 
zárlatot ezekre is. 

Ez időben vált a szép toilette kiegészítő ré­
szévé a shawl, a melyet mindenütt viseltek, 
otthon, az utczán, még a bálban is. Mikor a 
császár egyszer véletlenül azt találta mondani, 
hogy Ternaux műhelyében szép shawlokat csi­
nálnak, másnap már minden elegáns hölgynek 
életszükséglet volt egy Ternaux-féle shawl. 
Persze az igazi keleti cachemiret még többre 
becsülték. S nem volt a legkisebb művészet, a 
hogy a shawlt viselték: az előkelő társasághoz 
tartozó hölgyeknek megkülönböztető jele volt 
az a mód, a hogy kendőjüket a vállukra ve­
tették. 

A restauráczió időszaka olyan volt a divat 

terén, mint verőfény után a sötétség. A Parisba 
visszatérő emigránsok megmaradtak az empire 
divatánál s azt mondják, hogy De Berry her-
czegnő, a ki 1816-ban tért vissza Szicziliából, 
hogy férjhez menjen Artois grófhoz, olyan 
meglepően hasonlított Mária Lujza császárné­
hoz, hogy mindenki elcsodálkozott láttára. 
A hasonlatosságot rendkívüli mértékben emelte 
a ruha, az ékszerek, a melyek a császárné 
toilette-jének tökéletes másai voltak. De a 
császárság fénye és pompakedvelése nem tért 
egyhamar vissza. A haza került főnemesség 
legnagyobb része el volt szegényedve, adós­
ságba volt merülve s a művészi izlésű Leroy 
készítményeit meg tudták ugyan becsülni, de 
nem tudták megfizetni s inkább kevésbbé finom, 
de olcsóbb szabóhoz fordultak. 

De Berry herczegnőnek sikerűit egy kis vál­
tozatosságot, fényt, jókedvet bevinni e komor 
egyhangúságba. S ő változtatta meg a divatot 
i s : a hosszú szoknya és rövid derék helyét az 
ellenkező véglet: rövid szoknya és hosszú 
derék foglalta el. 

KURUCZOK. 

A Z 1 9 0 0 . É V I P Á R I S I V I L Á G K I Á L L Í T Á S MAGYAR H U S Z Á R - T E R M É N E K N A G Y K É P E . — Béeriet Vágó Pál festményéről. 
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Az 18S25. év megint változást jelent a divat 
fejlődésében. Ez időben nagy, széles karimájú, 
virággal gazdagon díszített kalapokat visel­
tek. A váll valóságos szárnyakkal volt födve 
ujjak gyanánt s a derék feszesen, simán szo­
rult az erősen befűzött testhez. Ekkor találták 
ki a harangalakú szoknyát, a mely oly rövid 
volt, hogy alig ért bokáig és szabadon láttatta 
a keskeny, hegyes czipőbe szorított lábat. 

A roppant bő ujjak sok ellenzés tárgyai vol­
tak formátlanságuk és kényelmetlenségük miatt, 
de sem az 1830-iki forradalom, sem az orlea-
nista uralom nem tudta azokat eltüntetni a föld 
színéről. 

1842 tájban ment ki a divatból a puffos ujjú 
derék és a harangalakú szoknya. Bukása 
tökéletes volt és állandó. Helyébe az ellentéte 
került s a hajdísz is lehetőleg sima és lapos 
lett. Még a nagy, széles karimájú kalapot is 
kiszorította a kis, karimátlan sapka. A derék 
olyan hosszú lett, a milyen csak lehetett, a 
szoknya pedig egyenesen hullott a czipőről a 
lábakra. 

Az 1848-iki forradalom elsöpörte ezt a diva­
tot is, s csak a második császárság állított 
helyébe újat. III. Napóleon udvara sok reményt 
fakasztott, sok fölkapaszkodónak nyitott utat s 
az első császárságban szerepelt családok utódai 
is újabb befolyásra tettek szert. Az udvar fény­
űzése a divatnak is lendületet adott. 

És ekkor, rövid idővel Napóleon házassága 
után, visszanyerte egykori uralmát a krinolin. Ez 
nem oly igen régi dolog még: a mai nemzedékből 
is sokan emlékezhetnek még rá. Nem egyszerre, 
hanem lépésről-lépésre hódította meg a teret a 
krinolin. Eleinte csak egy lószőr alsószoknya 
szélesítette a ruhát, de aztán ez mind szélesebb 
lett, míg végre aztán óriási arányokat kezdett 
ölteni. Eljött az az idő, a mikor a császárné 
szűknek találta a Tuilleriák ajtait. Ez a divat, a 
mely a művészetben akkor föllendült bárok 
ízlésnek is megfelelt, nyilván a XV. Lajos kora­
beli rokokónak utánzása volt. 

A krinolint nem sokára már nem lószőrpárna, 
hanem fém-abroncs tartotta széjjel s külön 
tudomány lett, krinolinban leülni, vagy tán-
czolni. Eugénia császárné, mikor leült császár­
néi díszben a trónra, felséges férjének ugyan 
kevés helye maradt ott. Az ő karcsú, nyúlánk, 
finom alakjának szépségét kétségkívül nagy 
mértékben emelte ez a ruha. 

A krinolin uralma 1867-ig tartott. Metter-
nich-Sándor Paula herczegnő, az akkori párisi 
osztrák-magyar nagykövet felesége volt, a ki az 
irtóháborút megkezdte ellene és csakhamar el 
is pusztította, remélhetőleg örökre. Angolos 
szabású, frakk-alakú derék, csipkézett szélű 
szoknya jött helyette divatba; színek tekinteté­
ben is az egyszerű, diskrét szöveteket és dísze­
ket kedvelték. 

A német háború után a divat terén is érvé­
nyesült a párisi nők hazafisága. Egy évig gyászt 
viseltek, — különösen azok, a kiknek jól állott 
a fekete ruha. Rövidre szabott derék, tunikás 

szoknya, hosszú köpönyeg, mind kisebb kalap, 
gyűrűkbe szoktatott haj : ezek voltak a gyász­
divat fő kellékei. Lassanként mindinkább nö­
vekedett az uszály, a mely méltóságos, ünne­
pélyes megjelenésűvé tette a hölgyeket. Ekkor 
jöttek divatba a fodros kötények. 

A mi ezután következett divat dolgában, az 
már mind sokkal újabb dolog, semhogy a mai 
olvasó, kivált ha hölgy, ne emlékeznék rá. 
Ebben a nem egészen száz évnyi időközben, 
melynek legtöbb divatját itt fölsoroltuk, benne 
van mondhatni a divat egész története. Mert 
teljesen újat e téren sem igen alkot az ízlés, 
csak a régit eleveníti föl újra meg újra s a rég­
múlt motívumok fölhasználásával alakít újszerű 
formákat. 

M A G Y A R H U S Z Á R S Á G A P Á R I S I 
V I L Á G K I Á L L Í T Á S O N . 

Az a nagyméretű festmény, a mely a huszár­
ság fejlődését és történetét fogja feltüntetni a 
párisi kiállítás magyarországi történelmi csar­
nokában, immár elkészült. Örvendve mondhat­
juk, hogy a vázlat, melyet már régebben bemu­
tattunk, nagyszabású festménynyé nőtte ki 
magát. A munka előhaladása közben ugyanis a 
tarka uniformisok nagy gyűjteménye került a 
művészek rendelkezésére, melyek felhasználása 
még színgazdagabbá tette a már vázlatban is 
mozgalmasnak Ígérkező művészi alkotást. 

A kép tárgyát és történetét egyik múltkori 
számunkban már ismertettük, ezúttal magával 
a festménynyel kiváüunk foglalkozni. 

A kép két jeles festője, Vágó Pál és Pataky 
László épen kilencz héttel ezelőtt fogtak hozzá 
a nagy méretben való kivitelhez. Alkalmas mű­
terem hiányában az épülő új országház jobb­
szárnyában lévő nagyobb termet kapták meg 
ideiglenes műteremnek a 18 és fél méter hosszú 
s három és fél méternyi magas kép elkészítésére. 

A kép jobb sarkában alul tábori őrtűznél űl 
hét huszár, mindnyájan a század eleji festői 
ruházatban, a tűztől megvilágított arczok között 
kiválik Simonyi óbester keményen kifent baju­
szával. Mintha a régi huszárcsínyekről beszélne 
s regélné elmúlt idők vitézi tetteit. Mögöttük 
abrakoló lovak hosszú sora húzódik végig a 
reggeli szürkületben, míg jobbra látunk egy lóhá­
ton ülő őrszemet, a mint ügyel a messzeségbe. 
Az őrtűz füstcsóváját a magasba viszi a nyári 
szellő. Ez a Pataky László művészi ecsetjének 
a műve. Ugyancsak ő tőle van a kép alsó bal­
sarkában domboldalon fölvert ménes, szilaj 
paripák színgazdag csoportja, melyet egy kék 
gatyás csikós kerget maga előtt. A magyar jel­
lemvonás és természet kitűnő ismerete feltű­
nően látszik a kép e részletén is. 

A magasban szétterjedt ködfelhőben megje­
lenő rohanó huszárság viszont Vágó Pál zse­
niális ecsetjét és komponáló tehetségét dicséri. 

A kép balsarkán legeiül a honfoglaló magya­
rok rohanó lovas csapatjait látjuk; sisak van 
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fejükön, a melyből idővel lassanként kifejlődik 
a magyar huszár-csákó, lobogó ingújjaikból 
pedig a lengő mente formálódik ki idővel. Ez 
volt a Vágó eszméje, mert ezzel tudja csak 
igazán kimutatni azt, hogy nemcsak a ('huszár* 
szót vette át minden nemzet a mi nyelvünkből, 
de ruházatát is a mi eredeti köntöscinkből for-. 
málta s alakította át magának. A még nehéz 
öltözetű drótinges huszárok után rohanó Mátyás 
korabeli huszároknál már meglehetősen kifej­
lődött a csákó, de még inkább a kurucz és 
labanez huszároknál, melyek a kép közepét fog­
lalják el. Utánuk a párduezbőrös, majd czop-
fos Mária-Terézia huszárok vágtatnak, kiknél 
már magas süveggé válik a csákó. 

A vágtatva elvonuló csapatot tarka huszárok 
tömege nézi, a melyek között épen a középen 
áll a Nagy Napóleon, franczia huszárjaitól kör­
nyezve, a mint kalapjával üdvözli a huszárokat. 
A franczia húszatok mellett sorakozó oszlop­
sorokban szakaszonként vannak képviselve a 
világ összes huszárjai. 

A szép festményen a tarka színekben pom­
pázó uniformisokat olyan művészi kézzel olvasz­
totta össze Vágó Pál, hogy semminemű zavar 
nem bántja a kép összhatását. P. (;, 

A KAPONYAI ÜTKÖZET EMLÉKSZOBRA. • 
Az 1849-ikévmárczius 5-ikén fényes győzel­

met arattak a magyarok Gaál alezredes ve­
zénylete alatt a Szabadka közelében elterülő 
«Kaponya» nevű térségen. 

Előtte való napon mintegy 4000 szerb ütött 
itt tábort 13 ágyúval, hogy Szabadkát megro­
hanja, elpusztítsa. Gaal alezredes 3000 főnyi, 
különféle magyar csapatokból és szabadkai 
nemzetőrökből összeállított sereggel vonult ki 
az ellenség elé, a melylyel Kaponyánál megüt­
között. 

És a hiányosan felszerelt sereg teljes győze­
delmet aratott, a szerbek megfutottak skét más 
ágyújokon kívül még a szerbek büszkesége, a 
18 fontos «Csicsó» nevű ágyú is a magyarok 
kezébe került. Szabadka és vidéke pedig a 
fenyegető veszedelemtől megszabadult. Az ezen 
csatában elesett honvédek emlékére díszes 
emlékoszlopot emelt Szabadka város közönsége, 
melyet kegyeletes ünnepélylyel deczember hó 
3-ikán lepleztek le. Az emlékoszlop létesítésén 
különösen Mamusich Mátyás prépost-plébános 
buzgólkodott. A szabadkai nemzeti kaszinó 
előtti téren elhelyezett emlékoszlop mint­
egy J 5 méter magas, hatalmas talapzaton álló 
gúla. Tetején cserkoszorúzott ágyún turulmadár 
áll kiterjesztett szárnyakkal, csőrében kardot 
tartva. — Az emlékoszlopon a következő fel­
iratok vannak: 

(Az éjszaki oldalon.) Kaponyán, 1849. márczius 
5-én. A szabadságért vívott győzelmes ütközet hős 
vitézeinek, Szabadka megmenteinek. A győzelem 
félszázados emlékére, Szabadka szab. kir. város 
Törvényhatósága és közönsége. 1899. 

(A déli oldalon.) A győzelmes ütközetben részt­
vettek : Gaál László alezredes vezénylete alatt: Az 
5. honvédzászlóalj, a Ferencz Károly-ezred két szá­
zada. A budai gránátos szakasz, bácskai «Fekete 
sipkások» Pál Antal vezérletével, zombori nemzet­
őrök Putnik Béla alatt, Szabadkai nemzetőrök, 
vidéki segély csap átok Czintula Antal alatt, Tüzér­
ség Paganini József alatt. A 3. honvédhuszárság 
egy százada, nemzetőri lovasság. 

(A nyugati oldalon.) Mint ők, a hősök, a honért 
élni, halni tanuljatok! 

(A keleti oldalon.) Tettök sugara átragyog időn, 
enyészeten. 

A leleplezési ünnepélyen, a nagy számmal 
összesereglett közönség sorában megjelentek a 
vármegye még életben levő régi honvédéi is, 
Leszkóczky István őrnagy vezetése alatt, ugyan­
azzal a zászlóval, mely a kaponyai csatában is 
ott lobogott. 

Az ünnepélyt Schmausz Endre főispán nyi­
totta meg rövid hazafias beszéddel a «Pest» 
szálló dísztermében. Innen a Teréz-templornba 
vonult az ünneplő sereg, a hol Mamusich 
Mátyás prépost hálaadó istentiszteletet tartott. 
Majd az emlékoszlophoz mentek, melyet a 
prépost megáldott. A szabadkai dalegyesület 
elénekelte a «Szózatot", azután Békeffy Gyula 
ünnepi beszédet mondott, Csillag Károly doktor 
alkalmi ódáját szavalta el. Franki István fő­
gimnáziumi igazgató tartott még beszédet, mire 
a dalkör a Himnuszt énekelte el. S ezzel bevég­
ződött a kegyeletes ünnepély. 
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SHAKESPEAKE OTHELLÓJA. 
A Nordli Othellója alkalmából. 

(Befejező ezikk.) 

Novelli Othellóban egy daliás, tetszetős ala­
kot ad olyan fiatalos mozdulatokkal és érzéki 
szemvillogással, a mely minden kétségen fölül 
arra enged következtetni, hogy az ő mórjának a 
keblét nemcsak a hareztéren bevált hadfi jogos 
önérzete, hanem az ő külseje hódító voltának 
tudata is emeli. Ez hiba a Shakespeare Othellója 
ellen, mert ezen a nyomon nem léphet föl a 
velenczei tanács előtt e szavakkal, hogy «nem 
külsőmmel nyertem meg őU; nem mondhatja 
el, hogy: nbennem az ifjúság heve kihalt* 
s későbbi tépelődései közt nem hangoztathatja 
az ő dhajlott kor»-át. 

Novelli Othellója nem győz meg a kábító sze­
rek vádja ellen tartott beszédével. Hiányzik 
abban a föllépés és az előadás egyszerűségének 
lekötő ereje. O szinészies taglejtések és folyto­
nos izgés-mozgás között elszavalja a Tanács 
előtt azt a beszédet; már ekkor azzal a hatás­
sal, hogy lobbanékony vérmérséke végzetessé 
válhatik arra, a kit élettársául rendelt melléje 
a sors. A Shakespeare Othellójának a lelke 
ekkor még felségesen nyugodt s átalán véve a 
lobbanékonyságnak az ő vórmérsékével semmi 
köze sincs. A Tanács előtt minden ízében férfi 
áll, a kiről csak egy a bizonyos: az, hogy élete 
bármely döntő perczében tiszteletet parancsoló 
rokonszenves férfiassággal fogja megállni he­
lyét, s ha sújtani kell: félelmetes is lesz. 
A Novelli Othellójában nincs meg ez a rokon­
szenves vonás. -

A Shakespeare Othellója nem ismer külső­
ségeket ; ő benne a hiúságnak nyoma sincs; 
sőt egyenesen megveti a czafrangot és a csil­
logást. Mikor megtudja, hogy Desdemona atyja 
bíróság elé készül állíttatni őt, így eszmélkedik: 
a Megvéd engem a lelkiismeretem és megvéd az, 
hogy a köztársaságé volt az életem. Kikiált­
hatnám ugyan még azt is, — a mit eddig nem 
tudnak az emberek, — hogy a mórok királyi 
törzséből származom; de nem teszem; ehhez 
csak akkor fordulok, mikor majd becsület lesz 
a hivalgás.o 

Magyarul mondva: rátartiság az, a hogy a 
Novelli Othellója a Tanács előtt viselkedik. Az 
ő előadásának hangja nem ezt adja vissza, 
hogy * Beszéltem hőstetteimről, és megnyertem 
a leányt», hanem azt, hogy ((beszéltem hős­
tetteimről, hogy megnyerjem a leányt». A 
Shakespeare Othellója nem a hódító szán­
dékával járt az öreg Brabantio házába. Sze­
rette őt az öreg úr, gyakran meghítta magához, 
beszéltetett vele és szívesen hallgatta harczi 
tetteit s egyszer csak arra ébred Othello, hogy 
a ház fiatal leánya is csügg a beszédjén B hogy 
szive egész melegségével mondatja el vele újra 
meg újra az ő hareztóri megpróbáltatásait. 

Á tény az, hogy lényegében a leány vallotta 

Hajrá ! — kiáltá az ősz székely, égő kanóczával a folyam felé mutatva. 

meg első sorban a szerelmét s erről kell Othelló-
nak — a kábító szerek vádja ellen való védeke­
zésül—nyilvánosan beszámolnia. Férfira kényes 
feladat; mert nehezen kerülheti el a hivalgás 

j színezetét s nehezen azt, hogy ne érintse gyön­
géd érzésében a nőt. Ebben az esetben, ez a 
nyilvános vallomástétel mindkettejökre nézve 
emelő. A férfi így beszél: «Én nem mertem 
volna gondolni se rá. Hajlott korú és fekete 
vagyok s nincs meg bennem a símaszavú rm-
bernek behízelgő modora.» A leány visszhangja 
meg ez: «Az én szememben mindez nem lünt 
föl fogyatéknak; az én szivemet az ő életének 
folytonos halálveszedelme ragadta meg, én az 
ő lelke színében láttam az arczát.» 

Teljesen életből vett s ma is beváló vonás, 
hogy az érzéssel tele érintetlen lélek, fogékony a 
meglett férfi lelki kiválóságaira s hogy első 
megnyilatkozásában nem ismer conventionális 
formaságokat. így szólalt meg sorrendre tekin­
tet nélkül a Desdemona szive is; Othellót 
meg — a mint önmaga mondja — az a lélek-
jóságra valló részvétteljes érzés kötötte le, a 
melylyel balsorsa történetének előadását kisérte 
a leány. Ezt adja ő elő a szerénység védekezé­
sének egyszerű hangján a Tanács előtt. A Novelli 
Othellójának más volt a tenorja. Hallottátok 
a mit mondtam ! Nyilvánvaló, hogy meg kel­
lett nyernem őt. Ez hangzott ki belőle. 

Ezen a nyomon haladt ő a katasztrófára vivő 
kétségei közt is. Nem a fájdalom jutott érvényre 
azokban, hanem a boszúvágy. Nem a szerető 
szívnek az a tépelődése, hogy elveszti azt, a mi 

A vörös sipkások rohama a vértesek ellen. 
CSATAKÉPEK A MAGYAR SZABADSAGHABCZBÓli. — Kimnaoh Unió rajiai i Korelli metszetei. 

Jókai Mór iCaataképeki ezimü munkájának a Franklin-Társulat kiadásában megjelent díszkiadásából. 

rá nézve az életet jelentette, hanem a vissza­
torlás vágyának ingere. Nem az a jelleg dom­
borodott ki, hogy a férfi-becsület vergődése 
keresi a kivezető utat, hanem volt abban va­
lami az önszeretet sértett hiúságából is. Az 
érzékiség mohó vágya és a lobbanékonyság, — 
a melyeket jellegzetes vonásként érvényesít, — 
nyilvánvalóvá teszik, hogy ő, szenvedélye vak 
rohamában ölhet is, azt azonban kizárják, hogy 
saját lelkének megsemmisülése is vele jár­
jon; mert hát nem a lélek nemes húrjaiban leli 
főforrását tettének a rugója. 

A Novelli Othellójával szemben abból az 
alkalomból, hogy Cyprusban, a velenczei Tanács 
küldöttjei előtt kezet emel a feleségére, indoko­
latlan az egyik szemtanú meglepetése, indoko­
latlan az a megütődés, a melynek így ad szava­
kat: *Ez hát a mór, a kiről egész tanácsunk 
olyan sokai tart? Ez hát a nemes kedély,a mit 
meg nem ingat szenvedély?! Hon senki nem 
hiendi, bár reá esküt tegyek.* Az érzéki ember­
rel természetszerűleg vele születik a durvaság. 
Az vagy lágyúltan dédelgető, vagy pedig kímé­
letlenül érdes. A kedélynek, a szívnek embere 
természettől fogva gyöngéd; és csak erkölcsi 
borzongások között tagadhatja meg ezt a lelki 
finomságát. 

Ilyen a Shakespeare Othellója; így ismerik 
őt otthon és erre épít maga a darab első gaz-

j embere : Jago is, a mikor nyaka köré fonja lassú 
szövéssel a kötelet. «Nyilt, egyenes lélek, a ki 
becsületesnek hiszi a látszatot is*; "nemes 
természet, a ki állandósággal csügg a szerel­
méi* — mondja felőle Jago; a melyet az élet­
től megválása perczében ő maga is megerősít 
mikor így szól: «Sem bölcsen szerettem, hanem 
túlságos erővel; féltékenységre nem volt hajla­
mom, de a mint abba beledolgoztak, végletekbe 
l;eiiiltem.» 

Novellit nem kellett a féltékenységbe bele­
dolgozni. Neki — érzékiségre és heveskedésre 
fektetett Othellója alapján — természetében 
gyökerező szükségszerűséggel gyanuskodónak 
kellett lennie. Nem akarom ezzel az ő művészi 
egyénisége súlyát kisebbíteni. Azonban ép ezzel 
szemben nem fölösleges rámutatni arra, hogy 
nem a Shakespeare Othellóját adta; nehogy 
azon lelkes fogadtatás révén, a melyben egész 
vendégszereplése nálunk méltán részesült s 
nehogy az idegen művészetért való divatos 
rajongásunk mámorában az a hit verjen gyö­
keret, hogy az ő felfogása a helyes. 

Olyan értelmes — és művészete tolmácsolá­
sára annyi belsőleg értékes és külsőleg is tet­
szetős eszközzel rendelkező — művésznek mint 
Novelli, minden esetre megvan az a joga, hogy 
a mesteremberek alkotásait az ő művészete ere­
jével megjavítsa s hogy csillogó játékával akár 
a képtelen jellemet is az elfogadhatóság színé­
ben tüntesse elő; de már a mi Shakespearet 
illeti: Shakespeare megkövetelheti azt, hogy a 
szelleme szerint tolmácsolják az alkotásait; 
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megkövetelheti, hogy idegen irányzat czégeül 
ne használják a nevét. 

Othellója jellemének alapjához nem fér két­
ség. Évek során újra meg újra átolvastam ezt a 
genialis alkotást s mennél jobban megismer­
kedtem vele, annál inkább meggyökeresült ben­
nem az a meggyőződés, hogy Othello nem a 
féltékenység személyesítője. 0 a halállal nyu­
godtan szembe néző, harczedzett és higgadt 
itéletű katona, a kit hadak élére állítanak s a 
kit éjjel is kerestet a Tanács. A becsület, és az 
ambiczió viszik őt. Kötelességérzetet követelő 

philosophusnak .(asztali csevegései..-t tartal­
mazta. Mélyre ható rövid jellemzések egész 
sora, Othellóra vonatkozólag a következő ref­
lexióval: 

<« Othello nem néger, hanem egy előkelő, lova­
gias mór főnök. Shakespeare ezt a jellemet az 
akkor divatban volt spanyol költőkből tanulta 
ismerni. Othello szenvedélyében nem a félté­
kenység a főrugó. Az ő kitörése gyötrődés a 
fölött, hogy értéktelennek bizonyul az, a kit 
szeplőtlennek hitt, a kivel tele volt a szive s a 
kit még mindig szeretett. Küzdelem volt önma-

Colleridge Othellóra is klasszikus tanú. Nyu­
godtan veszem irányadónak, a mit mond. 

Szüry Dénes. 

EGYVELEG. 
* A legolcsóbb postaszáll í tás Japánban van. 

Egy levelet az ország bármely részébe el lehet kül­
deni két senért azaz körülbelől két fillérért, pedig 
itt még kevés a vasút, sőt a hegyes vidékek némely 
részében csak gyalog ember szállíthatja a postát. 

Az özvegy és két leánya. A három özvegy. 

Búcsút vett a huszár. — Add meg magad, pajtás. 

A «KÉT MENYASSZONY* CZÍMÜ ELBESZÉLÉSHEZ. Kimnach László rajsai j Morelli metszetei. 

Jókai Mór «Csataképek» czímfi munkájának a Franklin-Társulat kiadásában megjelent díszkiadásából. 

és fegyelmet tartó hadvezér, a ki a j ellem -
gyöngeséget, legkedvesebb emberével szemben 
is szigorral bünteti, bármennyire fájjon is érte 
a szive. Az ő végzetes gyötrődése is a szivében, 
a lelkében gyökerez. Nem rémlátások, hanem 
bizonyítékok alapján dönt, s mielőtt végezne, 
már lelkileg összetörten fekszik előttünk; s 
innét van, hogy folyton részvétteljes együtt­
érzésben tartja a nézőt. 

Ezen nemes tulajdonságok összesítésével mu­
tatta be nálunk mintegy húsz év előtt Tommaso 
Salvini Othellót; s az igazság olyan megragadó 
erejével hatott rám, hogy ma is ő áll előttem 
a Shakespeare szellemének hűséges tolmá-
caolójakép. Később egy angol könyv került a 
kezembe, a mely Coleridgenek, a költőnek és 

gával, hogy ne szeresse őt. Vágygyal vegyes 
fájdalom hangján tör ki belőle az erkölcsi meg-
ütődés, mikor fölkiált: És mégis kár érte, oh 
kár érte Jago. Aztán meg a becsülete volt 
érintve. Jago munkája csak a becsületére czél-
zással sikerülhetett. Othellóban nincs vadság. 
Kedélyének alaphangja nyugodt. Meggondolás­
sal határoz élete fölött s búcsúszavaiban meleg 
vonzódással emlékezik Velencze felől annak 
daczára, hogy félre tette őt.» 

Coleridge nagy Shakespeare-buvár volt. Szen­
vedélyesen kutatta a brit költő mélységes gon­
dolkodása szellemét; abba bele is látott s úgy­
szólván ő volt az első, a ki a század elején tar­
tott fölolvasásaival föltárta honfitársainak az 
abban rejlő kincsek halmazát. 

* A legmagasabb hegy, melynek csúcsára eddig 
I feljutottak, a délamerikai 7315 méter magas Acon 

cagua. Ezen kívül még az új-guineai Herkules­
hegy s a Himalájában fekvő Kubon és Pioneer-Pick 
hegyek azok, melyekre, bár mindegyik magasabb 
7000 méternél, még feljutottak. 

* A görög király örömest foglalkozik üres órái­
ban földműveléssel. Szántani, aratni, kévét kötni 
ügyesen tud, sőt még tehenet fejni is. 

* A hajül te tést már régóta gyakorolják egyes 
bűvészek Khinában és, állítólag sikerrel, különösen 
a szemöldök helyén. Újabban egy Hodera Menha-
men nevű török orvos eszelt ki valami folyadékot, 
melynek segítségével a kopasz koponyákat alkalma­
sakká teszi, hogy új hajat ültessen beléjük. Tudo­
mányosan még nem vizsgálták meg ezeket a csoda­
latos találmányokat. 
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LAUKA GUSZTÁV.* 
(Hatvan éves írói jubileuma alkalmából.) 

Lauka Gusztáv neve először 1838-ban tűnt 
föl a «Figyelmező» hasábjain, s ő maga, mene­
külve az árvíztől elöntött Pestről, ugyanabban 
az esztendőben tért vissza Erdődre atyjához, ki 
gróf Károlyi Lajos uradalmi főmérnöke volt, s 
azt kívánta, hogy fia is az övéhez hasonló 
praktikus pályát válaszszon. Szerette volna, ha 
gazdatisztté lesz, s ott marad mellette a grófi 
birtokon. 

A fiatal Lauka el is foglalt egy szerény Írnoki 
állást, de csakhamar kitűnt, hogy több gondja 
volt a lábas versekre, mint a lábas jószágokra. 
Miként egyik könyvében leírja, Pesten sokkal 
jobban teli szítta magát a szeszély miazmáival, 
hogysem Erdődön, hol a számvevőségnél nyert 
alkalmazást, a láz belőle újból ki ne tört volna. 
«Verseket írtam — meséli emlékirataiban — 
minden formában és minden irányban. Meg­
énekeltem a várat, egyházat; Petriásról, az ön­
gyilkos asztalosról, a kit a malom 
morzsolt össze, románczot; szerelmi 
verseket irtam a bíró leányához, az 
uradalmi ügyvéd szolgálójához, ké­
sőbb neki bátorodva, a vadasi ispán-
néhoz és egy ismeretlenhez, a kit 
azonban nagyon jól ismertem.» 

Rideg gondolkozású atyja hiába 
irta a kísérletek fölé, hogy szamár­
ságok ; a fiatal gazdasági írnokon se­
gíteni többé nem lehett. Hiába prédi­
kálták előtte, hogy az iróskodás nem 
életpálya : szive csak visszavágyott 
Pestre, mely az időtájon kezdett iro­
dalmi központtá s a költői hajlamú 
fiatalság Mekkájává válni. És két év 
múlva csakugyan vissza is tért a ma­
gyar fővárosba, hogy a lapszerkesztő 
Kovacsóczy oldala mellett dolgozzék, 
mint hét pengő forint havi díj mel­
lett alkalmazott munkatárs. Nagy tevé­
kenységet fejtett ki, s nemcsak a szép­
irodalmi lapokat látta el újabb és 
ujabb dolgozatokkal, hanem a Tudo­
mányos Akadémiához is beállt díj-
noknak, hogy a szépirodalom és tudo­
mányosság elismert tekintélyeinek kö­
zelében élhessen. 

Mindennek immár hatvan eszten­
deje, de az a nemes tűz, mely Laukát 
arra ösztönözte, hogy a toll forgatá­
sában keresse örömét, még most 
is ott ég a veterán író szívében. Nagy és emlé­
kezetes események ékelték be magukat azóta a 
nemzet történetébe; sok viszontagságon, meg­
próbáltatáson és átalakulásokon mentünk ke­
resztül, de Lauka Gusztáv nem vonult vissza 
soha a nyilvánosság szinteréről, sőt a legtöbb­
ször ott volt a szereplők sorában, küzdve és 
munkálkodva lankadatlanul. 

* Épen húsz éve, hogy Budapesten az írók és 
Művészek Társasága jubileumot rendezett Lauka 
Gusztáv tiszteletére, ki akkor, 1879-ben, már 40-ik 
évét töltötte be az irói pályán való működésének. 
Azon alkalommal a •Vasárnapi Újság* is hozzájárult 
B veterán iró ünnepléséhez azzal, hogy arczképét 
közölve bővebben méltatta úgy irói egyéniségét, mint 
termékeny munkásságát. Ma, ez első jubileumra vissza­
tekintve, szinte különösnek látszik, hogy már akkor 
•veterán iró»-nak czfmezgettük Laukát, ki azóta újabb 
húsz évet rakott a háta mögé s ezen idő alatt is 
folyvást úgy forgatta a tollat, hogy most Torontál-
megye rendez számára újabb jubileumot Nagy-Becs­
kereken, ez időszerinti lakóhelyén. Az immár 60 éves 
irói jubileum ünneplése f. hó 12-ikén lesz Torontál-
megye székházának dísztermében. E valóban ritka 
alkalomból közöljük a fentebbi czikk mellett a ma 
már 81-ik életévében levő írónak legújabb arcz­
képét. Szerk. 

Egész kis könyvtárt alkotna, ha mindazt 
kötetekbe gyfijtenők, a mit Lauka Gusztáv e 
hatvan esztendő lefolyása alatt összeirt. Költe­
mények, elbeszélések, humoros rajzok, cseve­
gések, adomás följegyzések.^mlékiratszerü köz­
lemények bőven folytak a tollából, jóllehet éle­
tének egy részét hivataloskodásban töltötte, sigen 
sokszor olyan dolgokkal is kellett foglalkoznia, 
melyek az irói vénát kiszárithatják. Laukánál 
még a legroszabb foglalkozás is vizet hajtott 
az iróskodás malmára. A társadalom különböző 
osztályaival és egyéniségeivel való sűrű érint­
kezés az elbeszélőnek vált hasznára, mert gaz­
dagította és változatossá tette azt a galleriát, a 
melyből novelláihoz, rajzaihoz és humoreszk­
jeihez a szereplő személyeket válogatta. Alakjai, 
kiket egy-két vonással, gyakran a puszta névvel 
találóan jellemez, megannyi jó ismerősök, kikkel 
gyakran találkozunk az utczán, a család körében, 
a műhelyekben, a hivatalos szobák dolgozó-aszta­
lai mellett, vagy a kisvárosi és falusi mulatságok 
terített asztalainál. Még ha olykor-olykor bizarr, 
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s a rendesnél rikítóbb színekkel festett ala­
kokat vezet is elénk, olyat soha sem mutat, 
kiben az élet melegét ne éreznénk. És jellem­
zésének realisztikus vonása már akkor feltűnt, 
midőn a legtöbb iró földöntúli erényekkel vagy 
bűnökkel ábrázolt alakok és elképzelhetetlen 
helyzetek kieszelésében találta gyönyörűségét. 
Míg társai, kevés kivétellel, a franczia és német 
romantika ködképei után futkostak, ő «senti-
mentalis* románczokat és balladákat írt, me­
lyek a holdvilágszürcsölő poéták verseit tették 
nevetségesekké. 

Ki ne ismerné Hadnagy Kikhárdját, vagy az 
új német modorban készített románczok han­
gos kaczajra ingerlő paródiáját: «Butter Fló­
rián »-t. Nem kis merészség kellett ahhoz, hogy 
valaki a negyvenes évek elején, a szentimenta­
lizmus uralkodásának delelőpontján ezt a verset 
megírja. Hogy kigúnyolja az üres érzelgősséget 
akkor, midőn a poéták udvarházak helyett 
lovagvárakat népesítettek be légies alakjaikkal, 
s az őszinteség és természetesség egyenértékű 
és jelentőségű volt a póriassággal. Lankának 
ebben a korban volt bátorsága ahhoz is, hogy 
leszálljon a kisvárosok és faluk egyszerű lakos­

ságához és tőrülmetszett alakokkal rakja meg 
elbeszéléseit, úgy szerepeltetve azokat a kép­
zelet alkotásaiban is, a mint az életben éltek, 
mozogtak. A vidék egészségtől duzzadó alakjai 
meglepetés voltak a magyar elbeszélő irodalom­
ban, de megálltak a helyüket derekasan s meg­
állják még manapság is, jóllehet az újabb iro­
dalmi áramlatok a magyar közönség ízlésében 
is erős nyomokat hagytak. 

Elfogultság volna azt állítanom, hogy Lauka 
elbeszélő művei formatökóly tekintetében kiáll­
ják a versenyt irodalmunk példányszerű alko­
tásaival; vagy hogy alakjai, apróságokra is 
kiterjedő lélektani jellemzés dolgában kifo­
gástalanok, de van egy érdeme, mely bár­
mely irónál is számot tehetne, s ez az ő 
rendkívüli leleményessége és ötletbeli gazdag­
sága. Szellemének örökös sziporkázása érdekes, 
vonzó olvasmánynyá teszi mindazt, a mi tolla 
alól még sebtében is kikerül. Elbeszéléseinek 
hangjára és modorára nézve, azt hiszem, elta­
láltam az igazságot, ha a külföld írói közül a 

franczia Paul de Kockkal hasonlítom 
össze. Lauka Gusztáv hasonló ötletes, 
vidám és pajzán író, mint a párisi 
külvárosok lakosságainak eleven tollú 
rajzolója. Lauka Gusztáv jókedvtől 
sziporkázó irataival félszázadnál hosz-
szabb időn szórakoztatta a magyar 
közönséget. Ezért most, midőn hat­
van éves írói jubileumát ünnepli, 
méltó, hogy ismét szeretettel és elis­
meréssel emlékezzünk meg róla. 

Szana Tamás. 

A NEMZETI SZALON TÉLI KIÁLLÍTÁSA. 
A Nemzeti Szalon téli kiállítását e 

hó G-án nyitotta meg Wlassics Gyula 
közoktatásügyi miniszter. A jelen ki­
állításról mindjárt megjegyezhetjük, 
hogy a kiállított műtárgyak nemcsak 
számban, de minőségben is emelked­
tek. E műpártoló egyesület, melyet a 
szétmállástól Hoci: János mentett meg, 
immár annyira erős talajon áll, hogy 
beválthatja ígért programmját, a mely 
a nemzeti művészet pártolásának elő­
mozdítását tűzte ki czéljáúl. 

Az idei téli kiállítása értékben na­
gyot nyert azzal, hogy egy külön 
teremben hajlékot adott a nagybányai 
Hollósy-iskolának. Mintegy százötven­
három műtárgy alkotja a kiállítás fő-
zömét, melyet a Hollósy-iskola még 
száztizenhárom képpel egészített ki 
egy nagyobb irányú kiállítás szín­
vonalára. 

A Nemzeti Szalon rendes kiállítói közül 
Mannheimer Gusztávval kezdjük meg a bemu­
tatást, a kinek úgy tájképei, mint «Fiatal 
anyát* ábrázoló arczképe a tárlat legértékesebb 
dolgai közé tartoznak. László Fülöp arcz-
képei már annyi elismerést arattak, hogy fölös­
leges külön dicsérni a fiatal művészt, a ki 
különösen a női arczképeket oly bravourral 
festi. Mostani képei között a szász-meiningeni 
herczegnő arczképét tarthatjuk legsikerültebb­
nek. Az egyszerű képtárgyakat választó Zemp-
lényi Tivadar nagyon sikerűit munkát állított 
ki «A falu hőse* czím alatt; egy tót legényt 
tüntet föl, a mint a világot fitymálja. Med-
nyánszky László báró párás, ködös hangulatba 
borúit «Hegyfoka* méltán sorakozik a tavalyi 
műcsarnoki kiállításon feltűnt «Alkony* czímű 
képéhez. Katona Nándor, kinek első mestere Med-
nyánszky volt, mélységes «hollandi tájkép*-eivel 
megtalálta a tehetségéhez illő képtárgyakat. 
Szép haladást mutat idei munkáival Szikszay 
Ferenez, a ki nagy szorgalomról tanúskodó 
egész sorozatot állított ki, egy egész falat meg­
töltve képeivel. Legjobban feltűnik erősbödő 
tehetsége a (Pipacs* czímű tanulmány főj én, 
tájképei közül pedig valósággal kiválik a «Halá­
szok éjjele* czímű nagyobb képe és «A bretagnei 
szélmalom*. 

A tárlat többi kiállítói közül elismerésre méltó 
módon kell említeni Kardos Gyulát, Mendlik 
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A megnyitásra, decz. 6-ikán nagyszámú érdek­
lődő közönség gyűlt össze. Wlassics minisztert 
éljenzéssel fogadták, Hock János, a Szalon alelnöke 
pedig beszéddel üdvözölte. Hivatkozott, hogy a 
tavaly óta a Szalon munkássága emelkedett, s hogy 
a kivívott eredményeket a miniszter ós a magyar 
közönség pártfogásával érte el. 

Wlassics miniszter köszönetet mondott, a mért 
a Szalon oly hő támogatásban részesíti az ő mű­
vészeti törekvéseit. A miniszter azt mondta, lelke 
egész melegével indította meg cselekvését, mely 
bevigye az iskolába a művészi érzést, és fölrázza és 
megnyerje a magyar társadalmat a művészet ügyé­
nek. A Szalon a közönség megnyerésére fejt ki üd­
vös tevékenységet. Hálásan említette Szeged, Arad, 
Miskolcz derék közönségét, melyek a lelkes szóra 
lelkes visszhangot adtak. Legyünk rajta mindnyá­
jan, kik odaadással csüngünk a magyar művészet 
felvirágzásán, hogy a szépen megindult mozgalom 
tüze el ne hamvadjon. Erre a legjobb mód, ha 
minél kiválóbb jellegű művészi termékekkel gazda­
gított kiállításokat rendezünk, mert minden szónál 
hatalmasabb hódító a művészi lélek ihletett al­
kotása. 

A miniszter ezután Hock János kalauzolása mel­
lett megtekintette a kiállítást s hosszasabban be­
szélgetett a kiállító művészekkel. Körútja végezté­
vel teljes megelégedését fejezte ki, s megígérte, 
hogy a képekből az állam számára is vásárolni fog. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Csataképek a magyar szabadságharczből. Irta 

Jókai Mór. Kimnach László rajzai után készült famet­
szetekkel. Hatodik illusztrált díszkiadás. Budapest, 
1899. Franklin-Társulat magyar irodalmi intézet és 
könyvnyomda.— Szabadságharczunk félszázados év­
fordulóját számos oly munka kiadásával ünnepelte 
a magyar irodalom, a melyekből az új nemzedék 
megismerhesse nemzetünk történetének ama dicső­
ségben és gyászban egyiránt gazdag napjait, a kik 
pedig azoknak részesei voltak, visszaidézhessék 
emlékezetükbe ama nagy idők megrázó eseményeit. 
A Franklin-Társulat szintén hozzá kivánt járulni e 
jubiláris irodalom gyarapításához s e végre Jókai 
Mórnak, a Franklin-Társulat elődjénél Heckenast-
nál tSajó* álnév alatt kiadott «Csataképek az 
1848—49. szabadságharczből* czímü munkáját 
választotta ki, mely az elnyomatás korszakában 
oly rendkívüli hatást tett a magyar közönségre s a 
mely ma is a legnépszerűbb, legszívesebben olvasott 
könyvek közé tartozik. A Franklin-Társulat most 
ezt a művet hatodik kiadásban, egyszersmind 
diszmű alakjában rendezte sajtó alá, és mivel 
olyan díszművel kivánt fellépni, a mely nem­
csak kiállításával, hanem művészi illusztrácziói 
által is kiváló legyen, hatvannyolez képpel ékesítette 
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a könyvet, melyeket Kimnach László jeles festő­
művészünk rajzolt, a ki egész tehetségét igyekezett 
e munkájában érvényre juttatni. És meg is mutatta, 
hogy valóban hivatott csatakép-illusztrátor, a ki 
teljesen felfogta, átérezte a költő gondolatait, han­
gulatát. Bajzáiban éíénkség drámai erővel párosul, ( 
vagy váltakozik. A művész híven és szerencsésen 
követi mindenütt a költőt; némelyik képe egész 
kerek históriai alkotás, megkapó s teljesen hű kor­
rajzi részletekkel. Mint maguk a csataképek, úgy e 
rajzok is egyöntetűek s egységes hatásúak. S e sikerült 
rajzok egytől-egyig fametszetben vannak visszaadva, 
a melyek Morelli tanár művészi vésőjét dicsérik. 
Moreili Gusztáv ezúttal különösen kitüntette magát 
az illusztrátor gondos rajzainak a legapróbb részlete­
kig való hű és művészi visszaadásában, megmutatva, 
hogy nemcsak a tájképek fába metszésében kiváló 
mester, hanem a figurális compositiókat is annyi erő­
vel tudja reprodukálni, mint az e téren nagy hírnek 
örvendő franczia és angol díszművek metszőművé­
szei. Úgy a kiadás szövegképei, mint a külön lapo­
kon bemutatott önálló compositiók teljesen vissza­
adják a rajzoló gondolatát, az előadásban való finom­
ságait. Különösen szépek és sikerűitek ezekben a 
fametszetekben a fél tónusok, melyek a legtöbb 
metsző vésője alatt elvesznek. Morelli megmutatta, 
hogy nemcsak erőt, hanem gyöngédséget és lágysá­
got is tud bevésni metszeteibe, a hol azt a tárgy 
természete megkívánja. Kimnach László festő­
művész és Morelli Gusztáv iparművészeti iskolai 
tanár több évi egyesített munkájának az ered­
ménye e szép képsorozat, mely a magában véve 
is pompás kiállítású könyv becsét oly nagy 
mértékben emeli. Alig találnánk irodalmunkban 
egyhamar oly munkát, mely ily egyöntetűen 
volna illusztrálva s a melynek képei kivétel nélkül 
fametszetek volnának. S már csak azért is, ma, 
midőn a czinkográfia díszműveinkben is majdnem 
egészen kiszorította a fametszeteket, — annál 
becsesebb lesz a Franklin-Társulat eme nagy áldoza­
tokkal létesített kiadványa, mely a külföld hason­
nemű termékei közt is méltán megállhatná helyét. 
A mű könyvnyomdászati kiállítása is minden 
tekintetben díszére válik a magyar nyomdászatnak; 
a legnagyobb 8-rét alakban, finom és vastag velin 
papíron, a műhöz készített betűkkel van nyomtatva. 
Jókai Csataképeinek e jubiláris díszkiadásához az 
illusztráló művész terve szerint színes nyomású 
képpel ellátott bekötési táblák is készültek, a melyek 
a hazai könyvkötőipar előhaladottságáról tesznek 
tanúságot. Az így bekötött s aranymetszéssel is éke­
sített díszmtí ára 9 frt. 

Mai számunkban néhány képet mutatványul is 
közlünk e diszmű fametszetei közül; hármat a «Két 
menyasszonyi czimű elbeszélésből, a kötet eme 
legköltőibb darabjából, egyet pedig az «Érczleány»-
ból, melyben a székelyek hősi harcza oly megkapó-
lag van megörökítve. 

Czuczor Gergely összes költői müvei. Első tel­
jes kiadás életrajzzal és jegyzetekkel ellátva, sajtó 
alá rendezte Zoltvány Irén. Három kötet, a költő 
két arczképével és szülőházának képével. Kiadta a 
Franklin-Társulat. Czuczor költői műveinek ez első 
teljes és kritikai kiadása, melyben 120 költemény­
nyel több foglaltatik, mint az eddig közkézen forgott 
első kiadásban, mert itt össze vannak gyűjtve a jeles 
költőnek részint még kiadatlan s így eddigelé telje­
sen ismeretlen költeményei, részint olyan versei, a 
melyek álnév alatt jelentek meg. Annál nagyobb 
nyereség tehát irodalmunkra nézve, hogy a Frank­
lin-Társulat e klasszikus költőnk emlékét most az 
új kiadással föleleveníti. A három kötet közül az 
első lirai és vegyes költeményeket s műfordításo­
kat, s második Czuczor népdalait, rajzait, népregéit 
és paprikás verseit, s a harmadik a költő kisebb 
elbeszélő költeményeit és meséit foglalja magában. 
E tartalomhoz járul az I. kötet bevezetéséül adott s 
levéltári kutatások alapján új és érdekes adatokkal 
bővelkedő életrajz és teljes bibliográfiai jegyzék, 
valamint a költeményekre vonatkozó számos ma­
gyarázó jegyzet. A jól rendezett gyűjteményből két 
kiadás készült: egy nyolezadrétű díszkiadás és egy 
kis nyolezadrétű klasszikus kiadás, mind a kettő 
3—3 kötetben. A díszkiadás ára fűzve 12 korona, 
díszkötésben 20 korona, a klasszikus kiadásé pedig 
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fűzve 10 korona, kötve 12 korona. A szép kiállítású 
kiadvány a magyar remekíróknak abba a soroza­
tába tartozik, melyben a Franklin-Társulat irodal­
munk nagyjainak műveit teljes és kritikai kiadá­
sokban teszi közzé. A költészetet kedvelő magyar 
közönségnél bizonyára meleg fogadtatásban fog 
részesülni Czuczor költői műveinek e teljes gyűjte­
ménye, melyből annyi nemes gyönyörűséget s oly 
fenkölt hazafiságot meríthet az olvasó. 

Dr. Schlauch Lőrincz bíbornok-püspök beszé­
dei és dolgozatai. Nagy-Várad tudós és ékes 
szavú bíbornok-püspökének különböző alkalmakkor, 
gyülekezetekben, testületekben, a főrendiházban, 
templomban és ünnepélyeken mondott beszédei, 
főpásztori levelei új kiadásban jelentek meg. Csak 
nem régiben hagyta el a sajtót az első kiadás, s 
most a Franklin-Társulat nyomdájából második 
kiadásban került ki a négy nagy kötet, díszes kiál­
lításban. Az első két kötet foglalja magában az 
egyházi beszédeket, a másik két kötet az egyház­
politikai beszédeket és dolgozatokat. A vallást, az 
erkölcsi életet, a társadalmat, a történelmet és poli­
tikát ölelik föl ezek. A négy kötet ára 8 frt. 

A Budapesti Szemle deczemberi füzetének gaz­
dag tartalmát Wollanka József czikke nyitja meg 
Van Dyck műveinek antwerpeni kiállításáról. Vikár 
Bélától a finnek nagy eposzának, a «Kalevala»-nak 
magyar fordításából a «Csoda szarvasról^ szóló 
rész befejezését kapjuk. Fekete Gyula tAz iszákos­
ság és a bűntettek* czimű társadalmi és jogi tanul­
mányt írt. Marczali Henriknek az Akadémiában 
fölolvasott érdekes kritikai tanulmányát •Zách 
Felicián pőréről,* mely a Zách Klára tragédiájában 
annyi írót és költőt foglalkoztatott, egész terjedel­
mében közli a füzet. Kármán Elemér «A munka 
megadóztatását! fejtegeti. Ezután következik Ber-
zeviczy Albertnek az eperjesi Széchenyi-kör Petőfi-
ünnepén tartott, szépen írt felolvasása: tPetőfi 
emlékezetei. A szépirodalmat Aho János finn író 
•Forgácsoki czimű elbeszélése (fordította Pópini 
Albert), Szász Károlynak «Fiatal leánynak* czimű 
költeménye és Manuel Jenőnek «Verekedés • czimű 
költeménye (francziából fordította Bogdánfy Lajos) 
képviseli. A Könyvismertető Értesítő rovat számos 
hazai és külföldi új könyv ismertetését és bírála­
tát tartalmazza. A kötet közli végűi a iBudapesti 
Szemléi 1894—1899-iki (77— 100-ik kötet) évfolya­
mának tartalommutatóját is, mely a folyóirat közle­
ményeinek kikeresését könnyíti meg. A «Budapeati 
Szemléi előfizetési ára egész évre 12 forint, félévre 
6 forint. 

Népszerű csillagászat, az égbolt egyetemes le-
irása. Harmadik javított és bővített kiadás. Ezt a 
magyar közönség által is rendkívüli érdeklődéssel 
fogadott könyvet a nagyhírű franczia csillagász 
Hammarion irta s dr. Hoitsy Pál ültette át a Jeg' 
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újabb franczia kiadás után magyarra. Viszonyaink 
közt a legritkább jelenségek közé tartozik, hogy egy 
tudományos tartalmú munka három kiadást érjen, 
s ez is bizonyítja ennek nem közönséges becsét. 
A szabad fordítás nagyon sikerűit s könnyed nyel­
vezete, jó magyarsága sokat tesz arra nézve, hogy 
kedves olvasmánya legyen mindazoknak, a kik a 
csillagászat csodái iránt fogékonysággal bírnak. 
A munka két hatalmas, szép kiállítású kötetből áll, 
344 ábrával, négy színnyomattal és négy csillagá­
szati térképpel, a Pallas irodalmi és nyomdai rész­
vénytársaságnál jelent meg; a két kötet ára fífzve 
9 forint, díszkötésben pedig 12 forint. 

Franczia diákélet, irta Laurie André, francziá­
ból fordította Hegedűs Pál szegedi főreáliskolai 
tanár. Kiadja az Athenaeum társaság, számos kép­
pel. Ára 5 korona. Laurie-nek népszerű munkája 
ez a könyv, mely a diák-élet elmésen és érzéssel írt 
folyása, s hasznos, mulattató olvasmány. A szerző 
egy középiskolai tanulót kísér benne tanulói pályá­
ján végig, éleslátással rajzolja az iskola kis társa­
dalmát, mely a nagynak kicsinyített képe. A franczia 
középiskolának, szokásainak, tanítása módszerének, 
a benne divó hagyományoknak érdekes rajza ez. 

A kaponyai ütközet . Irta id. Franki István. 
Szabadka melletti «Kaponya» nevű térségen 1849. 
márczius 5-ikén végbement s a magyar fegyverekre 
győzelmesen végződött ütközet lefolyását irta le a 
füzetben a szerző, nagy gonddal összeszedvén min­
den idevonatkozó adatot. Egyszersmind pedig ismer­
teti a csata félszázados emlékezetére felállított két 
emlékoszlopot is, melyek közül az egyiket Szabad­
kán, a másikat Kaponyán emelték s most avattak 
fel. Van a füzethez egy térképmelléklet is csatolva, 
a mely a kaponyai csatateret tünteti fel. Az érdekes 
füzet Szabadkán jelentmeg, Szabados Sándor könyv­
nyomdájában. 

Az Olcsó Könyvtár új kötetei. Legrégibb gyűj­
teményes vállalat a Franklin-Társulat kiadásában 
és Gyulai Pál szerkesztésében megjelenő Olcsó 
Könyvtár. Ujolag érdekes tartalmú füzetei hozzák 
érintkezésbe a magyar olvasót a hazai és külföldi 
irodalommal. Kisfaludy Károly két vígjátéka Mátyás 
deákrés a Hűség próbája foglalja el a 1147 ik füze­
tet. Ara 10 kr. A többi füzetek: A népköltészetről 
és népdalról, a jeles széptani író, Imre Sándor 
műve, ötös füzetben, ára 50 kr. Roskadozó kaslélyok 
beszély, Leskovár Jankó után horvátból fordította 
Margalits Ede, ára 40 kr. A középkor főbb króniká­
sai a magyarok honfoglalása koráig, írta Márki 
Sándor, ára 20 kr. Angol, franczia és olasz költők­
ből, fordította Jánosi Gusztáv; ára 20 kr. Magyarok 
Rómában, írta Riedl Frigyes, kinek ez érdekes és 
szépen írt dolgozatát lapunk múltheti számában 
ismertettük ; ára 20 kr. 

Verne Gyula összes munkáinak i l lusztrált 
kiadásából a Franklin-társulatnál megjelent a 
«Sándor Mátyás* czimű magyar tárgyú regényt 
befejező 148—153 füzet. Egy füzet ára 20 kr. 

Apróságok, elbeszélések, rajzok, irta Kállay 
Sándor. Összesen tizenhat kis irodalmi dolgozat, 
melyek szétszórva a lapokban jelentek meg. Ifj. 
Nagel Ottó könyvkereskedésének kiadása Budapes­
ten, ára 1 frt. 

Szikszay Ferencz: Tanulmány a «Várakozási czimű festményhez. 

Nemzeti Színház. Deczember elsején az újabb 
franczia színirodalom egyik új emberének, De 
Curel-nek «Czimzetes feleség • czimű vígjátékát 
mutatták be. Komikai alap kevés van benne, inkább 
sikamlósságokkal kivan hatni, bár el kell ismerni, 
hogy a szerző, az általa festett társadalmi romlott­
ság mély örvénye körül leleményesen szerepelteti 
alakjait. Az első felvonás benne a legjobb, mikor 
még kezdetén vagyunk a süppedéknek, s azt hiszszük, 
emberi gyarlóságok fölött nevetünk. Később a külö­
nös társaságban már nem érezzük jól magunkat, 
noha az előadás kitűnő. Török Irma (Francois) 
Császár (Reuneval), Helvey Laura, Paulayné, Ber­
csényi (az öreg tudós), pompásan játszanak s az 
elmés párbeszédeket nagy könnyűséggel deklamál­
ják és csevegik. A darabot Kóbor Tamás fordította. 

Decz. 7-ikén egy kis eredeti darab bemutatója 
volt. Somorjai Artúr, fiatal író * Kiváltságok* czí-
men írta meg első színpadi kísérletét. A szerző azt 
a kérdést veti föl, hogy a házas életben van-e 
kiváltsága a férjnek több szabadsággal használni 
a házasélet kötelékeit, mint a feleségnek. A darab­
ban Létai azt vitatja, hogy a szabadalmakat annál 
is élvezheti, mert ő iró, a kinek váltakozó érzelmek 
világában kell élni. Feleségének van egy leánykori 
barátja, s a mikor az asszony megtudja férje csapo-
dárságát, elhatározza a válást s régi udvarlójának 
azt mondja : a viszontlátásra I Ez a történet válasz­
tékos hangon párbeszédekben, de nem elég lélek­
tani elemzéssel van megírva. A végső jelenetben 
mutatkozik a szerző méltányolni való tehetsége. 
A Iszegi Irma, Mihály fi, Dezső lelkiismeretes gond­
dal adták a kis dramolett főbb szerepeit. 

A Népszínházban decz. 7-ikén került színre a 
termékeny Bokor Józsefnek a Népszínház legutóbbi 
pályázatán kitüntetett darabja, a «Kuruczfurfang •. 

Katona Nándor: Szürke idő. 

A NEMZETI SZALON TÉLI KIÁLLÍTÁSÁBÓL. 

Népszínmű, igen hálás talajon, a Rákóczi idejéből, 
melyhez Bokor sok tarka ós tetszetős színt tudott 
vegyíteni s a régi kuruez dalokkal fűszert is. Ehhez 
az utóbbihoz igénybe vette Endrődi Sándor kuruez 
dalait ós a Káldy Gyula kutatásából összegyűlt 
szebbnél-szebb kuruez nótákat. Bokor József ezen­
kívül jártas színpadi ember lévén, a hatást is ki 
tudta mérni, hanem abban hibázott, hogy átalában 
rímes versekben beszélnek a szereplők. A mese nem 
valami szellemes, nem is történeti keretbe illő, de 
mulatságos a kidolgozása. Arról van szó, hogy 
Bögözy Lőrincz kalandor kezéről elütik szép mát­
káját, kit maga is alattomosan nyert meg, és elve­
tetik vele otthagyott szerelmesét, a mi átöltözködé-
sekkel és alakoskodásokkal meg is történik, s 
Tetény Gábor kuruezkapitány szerencsésen hozzá­
jut imádottjához. Itlaháné gyönyörűn énekelte a 
kuruczdalokat és pompás kedélyt, elevenséget, paj­
kosságot adott játékában. Raskó is hatással éne­
kelte a régi dalokat. A többi szereplők is egész 
tehetségűkkel járultak a darab jó tulajdonságainak 
kibányászásához. Van többféle táncz és tarkaság is 
a darabban, s a kiállítás gondos. A szerzőt és a 
szereplőket sokszor tapsolták. 

Bérezik Árpád, a iHimfy dalai • szerzője, 
A kuruezok Parisban czim alatt háromfelvonásos 
új történeti vígjátékot írt. A darab szereplői 
II. Rákóczi Ferencz és bujdosó társai, a kik a 
kuruez szabadságharcz után Francziaországba mene­
kültek és XlV-ik Lajos udvarában találtak oltalmat. 

Az Operaszínházban decz. elsején az «.4itiai 
opera előadását egy jeles művésznő viszontlátása 
tette érdekessé. liartolucci Viktória korábban a 
magyar opera elsőrendű jelensége volt, erőteljes 
alt hangjával, drámai játékával ós nagy inteliigen-
cziájával. A szép olasz művésznő vagy tizenkét 
esztendő előtt megvált a színpadtól és lett belőle 
jó magyar asszony, Pártos Gyula műépítész felesége. 
Azóta csak bizalmas körökben csendült meg ajkán 
az ének. A jeles művésznőre m o 4 visszaemlékez­
tek, mikor az opera egyik művésznője, Hilgermann 
Laura a bécsi udvari operához szerződöttel. Pártosné 
Bartolucci asszony az iAidai opera szenvedélyes 
Amneris szerepében lépett újra a közönség elé 
művészetének egész megőrzött lényegével. Az elő­
adás a legjobbak közé tartozott, s a vendégművész-
nőt a nagy és előkelő közönség zajos üdvözléssel 
fogadta. Vasquez grófnő Aidája és Warmuth 
Ignácznak, a vendégtenoristának játéka és éneke, 
Ney erőteljes basszusa emelték az előadás sikerét. 

Az Uránia színházban, mely a tudományos isme­
reteket látványossággal tárja föl, a közönség es a 
tanuló-ifjúság érdeklődése mellett folynak az elő­
adások. A természettudományi előadásokat fölváltva 
mutatják be utazásokkal. Legújabban Konkoly-
Thege Miklós tartott előadást az órákról, különösen 
a csillagászati órákról; Vikár Béla Finnországról 
és az ottani életről, György Aladár pedig Traosz-
válról és lakóiról. Mindezeket eredeti fényképek 
vetítése illusztrálja. 

K Ö Z I N T É Z E T E K É S E G Y L E T E K . 

A Magyar Tud. Akadémia deczember 4-ikén 
Szá*z Károly elnöklete mellett tartotta ülését. Két 
felolvasás volt napirenden. 

Kunos Ignácz *Á.z újabb török irodalomról" érte­
kezett. Részletet mutatott be nagyobb munkájából, 
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m e l y a t ö r ö k ö k e d d i g e l é i s m e r e t l e n i r o d a l m á t do l ­
g o z z a fel a l egújabb i d ő k i g . I s m e r t e t t e az i r o d a l o m 
f é n y k o r á t , a X V I . s z á z a d b e l i í z l é s n e k m e g f e l e l ő s z ó ­
v i r á g o s n y e l v e z e t e t é s a K e l e t e n s z o k á s o s m ű f o r m á ­
kat . A t ö r ö k i r o d a l o m f e l l e n d ü l é s e é s h a n y a t l á s a 
a p o l i t i k a i é l e t t e l ö s s z e f ü g g . A z i r o d a l m i ú j j á s z ü l e ­
t é s k o r a e s z á z a d k ö z e p é n k e z d ő d i k . E g y e n k é n t j e l ­
l e m z i a p r ó z a i é s k ö l t ő i m ű f a j o k t e r m é s z e t é t , b e m u ­
ta t ja az i r o d a l m i i r á n y o k l e g k i v á l ó b b k é p v i s e l ő i t é s 
ú g y s z ó l v á n e g é s z n a p j a i n k i g k í s ér i figyelemmel az 
á t a l a k í t o t t é s n é m i l e g m o d e r n n é vá l t t ö r ö k i roda l ­
m a t . E z u t á n Melich J á n o s v e n d é g a m a g y a r n y e l v 
r é g i n é m e t j ö v e v é n y s z a v a i r ó l é r t e k e z e t t . I g y e k e z e t t 
k i m u t a t n i , h o g y a m a g y a r n y e l v r é g i s z ó k i n c s é n e k 
n é m e t ré sze , k ö z é p n é m e t , m é g p e d i g k ö z é p f r a n k 
e r e d e t ű . E s z e r i n t a n y e l v ü n k r é g i e l e m e i t a d ó 
n é m e t s é g arról a t e r ü l e t r ő l j ö t t , a m e l y B r ü n n — 
L i n z — ( R a j n a ) — F r e u d e n b e r g — E l b e r f e l d — D u i s -
b u r g — C r e e f e l d — A a c h e n k ö z t t erü l e l . 

M I ÚJSÁG? 
A z i p a r m ű v é s z e t i m ú z e u m k a r á c s o n y i k i á l l í ­

t á s a . A z i p a r m ű v é s z e t i m ú z e u m b a n d e c z . 5 - i k é n 
d é l u t á n m e g n y í l t k a r á c s o n y i k i á l l í t á s g a z d a g s á g ­
b a n , m ű v é s z i í z l é s b e n é s v á l t o z a t o s s á g b a n i s m é t 
h a l a d á s t m u t a t , é s s z e m b e t ű n ő n m u t a t j a az i p a r ­
m ű v é s z e t i társu la t b u z g ó t e v é k e n y s é g é n e k h a t á s á t . 
A h a z a i m ű i p a r t m i n d e n g o n d o s n é z ő az ö r v e n d e ­
t e s k i b o n t a k o z á s ú t j á n lá t ja , a m i n t ö n á l l ó n , e r e ­
d e t i s é g g e l é s k e d v v e l fog f e l a d a t á h o z , s j ó ö t l e t e k ­
k e l , m e g t a l á l t h e l y e s é r z é k k e l l é p v e r s e n y b e az 
i d e g e n m ű i p a r r a l , h o g y a v a g y o n o s o s z t á l y k e d v t e ­
l é s e i t , f é n y ű z é s é t a m a g a r é s z é r e h a j l í t s a . A m ű i p a r 
k é p z e t t s é g e a n e m z e t i v a g y o n o s o d á s n a k e g y i k n e v e ­
z e t e s t é n y e z ő j e , m e l y e r e d e t i s é g é v e l , n e m z e t i f e l fo ­
g á s á v a l t e s z i m a g á t n é l k ü l ö z h e t e t l e n n é m i n d e n 
v e r s e n y m e l l e t t . A fő , h o g y a k ö z ö n s é g , m e l y r e 
s z á m í t , m e g é r t s e , l e g e l ő s z ö r i s i t t h o n a m a g y a r 
k ö z ö n s é g . A f e j lődő m a g y a r m ű i p a r é p e n m o s t 
P é t e r v á r o n i s b e m u t a t j a m a g á t , a j ö v ő e s z t e n d ő b e n 
p e d i g P a r i s b a n . A kül fö ld fej let t é r z é k e h a m a r 
é s z r e v e s z i , h a a m e g s z o k o t t f o r m á k h e l y e t t ú ja t 
m u t a t n a k , s a z o n n a l fe lé fordul . A z i p a r m ű v é s z e t i 
m ú z e u m k i á l l í t á s a ü n n e p i a j á n d é k o k g y a n á n t k í n á l 
s o k é r d e k e s t é s k e l l e m e s t , k ü l ö n ö s e n a p o r c z e l l á n -
b a n é s az í z l é s e s h á z b e r e n d e z é s b e n . L á t u n k r é g i 
m a g y a r v a g y n é p i e s b ú t o r o k n y o m á n b e r e n d e z e t t 
s z o b á k a t , e g é s z l akásokat , g y e r m e k - s z o b á t ; s z í n e s 
a b l a k o k r a f e s t e t t m a g y a r c z i f r a s á g o k a t . A p o r c z e l -
l á n o k , f a y e n c e k , m a j o l i k á k , ö t v ö s m u n k á k , b r o n z t á r ­
g y a k , b ő r d í s z m u v e k ( thékák , s z é k r e v a l ó k , táskák, 
t á r c z á k ) , h í m z é s e k , n á d f o n á s , s z ő n y e g e k s o r b a m u ­

tatják, h o g y g y á r a k , c z é g e k , e g y e s ü l e t e k ( p é l d á u l a 

p o z s o n y i I z a b e l l a - e g y e s ü l e t ) , i p a r o s o k , e g y e s e k , s ő t 

m ű k e d v e l ő k i s h o v a - t o v á b b j o b b a n f o g l a l k o z n a k a 

m ű i p a r o l y g y á r t m á n y a i n a k e l ő á l l í t á s á v a l , m e l y e k az 

i d e g e n t e r m é k e k k e l i s v e r s e n y e z h e t n e k . 

A k i á l l í t á s m e g n y i t á s á r a m e g j e l e n t e k : Hegedűs 
S á n d o r k e r e s k e d e l m i é s Wlassics G y u l a k ö z o k t a t á s ­
ü g y i m i n i s z t e r , s e l ő k e l ő n a g y k ö z ö n s é g . Ráth 
G y ö r g y , a z i p a r m ű v é s z e t i t á r s u l a t e l n ö k e , Györgyi 
K á l m á n t i t k á r é s Mihalik J ó z s e f h e l y e t t e s i g a z ­
g a t ó f o g a d t á k a m i n i s z t e r e k e t , k ik c s a l á d j o k k a l 
j ö t t e k s n y o m b a n m e g k e z d t é k k ö r ú t j o k a t . W l a s s i c s 
k ö z o k t a t á s ü g y i m i n i s z t e r t R á t h G y ö r g y , H e g e d ű s 
S á n d o r t p e d i g G y ö r g y i t i t k á r k a l a u z o l t á k s a d t á k 
m e g az e g y e s m ű t á r g y a k r ó l a m a g y a r á z a t o k a t . 
E l s ő b b e n i s a n a g y c s a r n o k o t s z e m l é l t é k m e g , 
m a j d a b a l o l d a l o n l e v ő m o d e r n l a k b e r e n d e z é s e k 
k e r ü l t e k sorra . A z e l ő k e l ő v e n d é g e k m á s f é l óra i 
i d ő z é s u t á n h a g y t á k e l a s z é p k i á l l í t á s t s a n n a k 
í z l é s e s ö s s z e á l l í t á s a é s g a z d a g s á g a fö lö t t t e l j e s m e g ­
e l é g e d é s ü k e t f e jez ték k i . 

A c z á r é s a m a g y a r m ű v é s z e k . P é t e r v á r o n az 
i p a r m ű k i á l l í t á s d e c z . 2 - i k á n n y í l t m e g . E z e n a 
m a g y a r m ű v é s z e t e t m i n t e g y s z á z f e s t m é n y k é p ­
v i se l i , s a m a g y a r i p a r m ű v é s z e t g y ű j t e m é n y e i s vál­
t o z a t o s . A k iá l l í t á s t II . M i k l ó s c z á r n y i t o t t a m e g . 
N e j é v e l é s e g é s z u d v a r á v a l m e g j e l e n t . A m a g y a r 
m ű t á r l a t o t , m e l y e t Bruck L a j o s f e s t ő m ű v é s z r e n d e ­
z e t t m i n t az o r s z á g o s k é p z ő m ű v é s z e t i t á r s u l a t m e g ­
b ízo t t ja , t e l j e s e n e l k ü l ö n í t e t t é k az o sz t rák k i á l l í t á s ­
t ó l . A c z á r é s f e l e s é g e a m a g y a r k iá l l í t á s t k ü l ö n i s 
m e g t e k i n t e t t e . A c z á r n é a m ű i p a r i o s z t á l y b a n e g y 
s z é p v á z á t , a czár p e d i g k e t t ő t a z o n n a l m e g v á ­
sáro l t . 

A k i á l l í t á s t r e n d e z ő m ű v é s z e t i e g y e s ü l e t e l n ö k ­
n ő j e , Eugénia o l d e n b u r g i h e r c z e g n ő a m e g n y i t á s ­
ró l k ö v e t k e z ő t á v i r a t b a n é r t e s í t e t t e Wlassics G y u l a 
k ö z o k t a t á s ü g y i m i n i s z t e r t : « 0 f e l s é g ö k é p e n m o s t 
n y i t o t t á k m e g az o s z t r á k - m a g y a r s z é p m ű v é s z e t i é s 
i p a r m ű v é s z e t i k iá l l í t á s t é s te l jes m e g e l é g e d é s ü k n e k 
a d t a k k i f e j e z é s t . A z e l n ö k l é s e m a l a t t l e v ő tár su la t 
m u n k á j á n a k s z í v e s t á m o g a t á s á é r t fogadja k ö s z ö n e ­
t e m e t » . A m i n i s z t e r t m e g b í z o t t j a i s é r t e s í t e t t e 
ró la , h o g y H . M i k l ó s c z á r n a g y é r d e k l ő d é s s e l n é z t e 
m e g a k i á l l í t á s m a g y a r r é s z é t é s t ö b b m ű t á r g y a t 
v á s á r o l t b e l ő l e . 

K i t ü n t e t é s e k . A k irá ly K i s f a l u d i L i p t h a y S á n d o r ­
n a k , a k ir . J ó z s e f - m ű e g y e t e m e z i d e i r e k t o r á n a k és 
ru tka i R á t h P é t e r o r s z . k é p v i s e l ő n e k , a K a s s a -
o d e r b e r g i v a s ú t v e z é r i g a z g a t ó j á n a k a m a g y a r király i 
u d v a r i t a n á c s o s i c z í m e t a d o m á n y o z t a . A m ű e g y e ­
t e m i i f j ú s á g K i s f a l u d i L i p t h a y r e k t o r t i s z t e l e t é r e a 
k i t ü n t e t é s a l k a l m á b ó l d e c z e m b e r 8 - á n l a k o m á t 

r e n d e z e t t a V i g a d ó b a n , h o g y e z z e l i s k i fe jezze a 

n é p s z e r ű r e k t o r i r á n t i r a g a s z k o d á s á t é s t i szte le tét . 

H e g e d ű s S á n d o r k e r e s k e d e l m i m i n i s z t e r Mech-

w a r t A n d r á s h o z , a G a n z - g y á r i g a z g a t ó j á h o z jubi ­

l e u m a a l k a l m á v a l a k ö v e t k e z ő s o r o k a t i n t é z t e : 

• N e g y v e n é v i á l d á s o s m ű k ö d é s é n e k h o l n a p i h a ­
t á r p o n t j á n á l j e l e n s o r a i m m a l é n i s m e g j e l e n e k , 
h o g y ü d v ö z ö l j e m Ö n t , k i b á m u l a t o s t e h e t s é g é v e l és 
t e v é k e n y s é g é v e l n e m c s a k t á r s u l a t á n a k , d e a magyar 
i p a r n a k és az o r s z á g n a k j e l e n t é k e n y n e v e t és 
h a s z n o t b i z t o s í t o t t . K é r e m I s t e n t , h o g y t e v é k e n y ­
s é g é t é s m u n k a k e d v é t é p e n m é g sok , sok é v e n át, 
m i n d n y á j u n k ö r ö m é r e é s a m a g y a r i p a r javára 
t a r t s a m e g ! » 

P e t ő f l - s z o b o r P o z s o n y b a n . P o z s o n y b a n szobor­

ra l k é s z ü l n e k m e g ö r ö k í t e n i a n n a k az i d ő n e k az 

e m l é k e z e t é t , m e l y e t P e t ő f i a p o z s o n y i d i é t á k idejé­

b e n a r é g i k o r o n á z ó v á r o s fa la i k ö z ö t t t ö l tö t t el. 

A p o z s o n y i h í r l a p í r ó k e g y e s ü l e t e v e t t e kezébe a 

m o z g a l o m s z e r v e z é s é t s a s z o b o r é r d e k é b e n lelkes 

f e l h í v á s t t e t t k ö z z é . A z e g y e s ü l e t n a g y b izo t t ságot 

a l a k í t a s z o b o r m e g v a l ó s í t á s á r a s z ü k s é g e s l épések 

e l ő k é s z í t é s é r e . Fadrusz J á n o s s z o b r á s z - m ű v é s z tel­

j e s ö n z e t l e n s é g g e l a j á n l o t t a fel k ö z r e m ű k ö d é s é t a 

s z é p t e r v m e g v a l ó s í t á s á h o z . 

U j l e v é l t á r i t i s z t . A b e l ü g y m i n i s z t e r Lampérth 

G é z á t , a f iatal k ö l t ő t , k i t l a p u n k o l v a s ó i is jól 

i s m e r n e k , s a ki a P e t ő f i - t á r s a s á g V i g y á z ó - p á l y á z a ­

t á n t a v a l y dí jat i s n y e r t , o r s z á g o s l e v é l t á r i t i sztté 

n e v e z t e ki . 

O r o s z n a g y h e r c z e g P u s z t a s z e r e n . A m a g y a r 
főúr i k a s t é l y o k é v r ő l - é v r e é l é n k e b b e k , a m i a társa­
d a l m i é l e t n ö v e k e d ő e l e v e n s é g é t m u t a t j a . A szoká­
s o s v a d á s z a t o k , ő s z i é s t é l i ö s s z e j ö v e t e l e k a külföld­
rő l i s s o k e l ő k e l ő s é g e t , ső t f e j e d e l m i s z e m é l y i s é g e k e t 
h o z n a k h a z á n k b a , n e m i s e m l í t v e , h o g y n y á r o n a 
T á t r á b a n k i k é s m e n n y i e n f o r d u l n a k m e g . J e l e n l e g 
Algyőn, P a l l a v i c i n i S á n d o r ő r g r ó f k a s t é l y á b a n Mik­
lós o r o s z n a g y h e r c z e g a v e n d é g , k i n e k t i s z t e l e t é r e a 
h á z i g a z d a n a g y h a j t ó v a d á s z a t o k a t r e n d e z puszta­
s z e r i u r a d a l m á n a k k i t e r j e d t v a d á s z t e r ü l e t é n . A nagy­
h e r c z e g é s a m e g h í v o t t főúr i v a d á s z o k m á r h a r m a d ­
s z o r é l v e z i k P a l l a v i c i n i v e n d é g s z e r e t e t é t . 

A c z á r r o k o n a i g e n j ó l é r z i m a g á t a m a g y a r v e n ­
d é g s z e r e t e t m e l e g é b e n s m u l a t s á g a i b a n a l k a l m a z k o ­
d ik a m a g y a r s z o k á s o k h o z . A n a g y h e r c z e g n e k rendki • 
vü l t e t s z i k a m a g y a r n ó t a . K ü l ö n ö s e n a « H u l l á m z ó 
B a l a t o n t e t e j é n » é s a « L y u k a s az i s t á l l ó m te te je» , 
n ó t á k . A s z e g e d i p r í m á s , K u k a c z n e m p a n a s z k o d -
h a t i k a n a g y h e r c z e g b ő k e z ű s é g e e l l e n . M i k l ó s n a g y ­
h e r c z e g m e g r e n d e l t e D a n k ó P i s t a ö s s z e s n ó t á i t s 
m a g á v a l v i s z i P ó t e r v á r r a . E g y s z e r az e l ő k e l ő társa-
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s á g az a n g o l - b o e r h á b o r ú r ó l b e s z é l g e t e t t , á m i k o r a 
n a g y h e r c z e g a k ö v e t k e z ő é r d e k e s m e g j e g y z é s t t e t t e : 
• A z a n g o l o k , az t h i s z e m , n a g y n e h e z e n m a j d g y ő z ­
n e k a b o e r o k o n . E z a h á b o r ú a z o n b a n j ó t a n ú i s á g 
n e k i k , m e r t k é n y t e l e n e k b e l á t n i , h o g y a feketékke l , 
a d e r v i s e k k e l é s e g y é b e x o t i k u s n é p p e l k ö n n y e n 
b o l d o g u l h a t n a k , de f e h é r e l l e n s é g g e l s z e m b e n n e m » . 

* A z o r o s z e z á r h i v a t a l o s k í s é r e t e 1 7 3 s z e m é l y ­
bő l ál l , k ö z t ü k 7 3 t á b o r n o k é s 7 6 h a d s e g é d . E b b e n 
a k í s é r e t b e n v a n a czár i c s a l á d 15 t a g j a é s 17 r o k o n , 
e z e n k í v ü l 17 gróf, 9 báró , é s 111 m á s n e m e s . N e m ­
z e t i s é g s z e r i n t v a n 1 2 8 o r o s z , 3 0 n é m e t , 6 f inn­
o r s z á g i , n é g y c s e r k e s z , 2 o l á h , 2 g ö r ö g éa e g y l e n ­
gye l -

x A K i c h t e r - í é l e H o r g o n y - K ő é p i t ő s z e k i é -
l i y e k . H a egy játékszerről mondható , hogy a gyerme­
ket k o m o l y gondolkozásra serkenti és szemet és kezet 
egyaránt k é p e n , ugy ez bizoDyára a Riehierféle 
Horgony-Köepitőszekrényről mondható , me lynek ez<m 
előnyök tulajdonithatók. Nehogy bevásárlás alkalma 
val értéktelen utánzatot kapjunk, arra kérünk figyelni, 
hogy mindegy ik valódi kőépitőszekrény a Horgony 
gyárijegygyel el legyen látva. 

HALÁLOZÁSOK. 
S M O L E A F E R E N C Z , v a l ó s á g o s b e l s ő t i t k o s t a n á c s o s , 

az o s z t r á k k é p v i s e l ő h á z v o l t e l n ö k e , m e g h a l t L e m -
b e r g b e n , d e c z . 4 - i k é n , 8 9 é v e s k o r á b a n . A z ősz l e n ­
gye l p o l i t i k u s M a g y a r o r s z á g barátja vo l t , s a h a t v a n a s 
é v e k b e n , m i k o r a m a g y a r a l k o t m á n y h e l y r e á l l í t á s á ­
ró l v o l t s z ó , S m o l k a a bécs i r e i c h s r á t b a n l e lkes s z e ­
r e t e t t e l ke l t a m a g y a r j o g o k párt fogására . B á t o r föl­
l é p é s e n a g y t i s z t e l e t e t s z e r z e t t n e k i a m a g y a r föl­
d ö n . K ü l ö n b e n i s S m o l k a m i n d i g a s z a b a d s á g é r t és 
j o g o k é r t k ü z d ö t t s a b é c s i k o r m á n y 1 8 4 8 u t á n azér t 
h a l á l r a i s Í té l te . A z a b s z o l u t i z m u s ide je a la t t ü g y v é ­
d e s k e d e t t s c s a k 1 8 6 1 - b e n k e r ü l t i s m é t a ga l i cz ia i 
t a r t o m á n y g y ű l é s b e s a z t á n a b i r o d a l m i g y ű l é s b e . 
1 8 8 1 - b e n e l n ö k e l e t t a b i r o d a l m i g y ű l é s n e k . N a g y 
n é p s z e r ű s é g k ö z ö t t t ö l t ö t t e b e á l lását 1 8 9 3 - i g , a 
m i k o r ö r e g s é g e é s s ü k e t s é g e m i a t t k é n y t e l e n v o l t 
m e g v á l n i az e l n ö k i s zéktő l . E t t ő l f o g v a v i s s z a v o n u l ­
t a n é l t L e m b e r g b e n . N a g y r é s z v é t k ö z t , o r s z á g o s 
k ö l t s é g e n t e m e t t é k e l . 

D r . SZONTÁGH M I K L Ó S , k ir . t a n á c s o s , ev . e g y h á z -
f e l ü g y e l ő , az o r s z á g o s k ö z e g é s z s é g ü g y i t a n á c s tag ja , 
Ú j - T á t r a f ü r e d m e g a l a p í t ó j a , e l h u n y t Ú j - T á t r a f ü r e ­
d e n 5 6 é v e s k o r á b a n . A m a g y a r K á r p á t - e g y e s ü l e t 
T á t r a - o s z t á l y á n a k m i n d v é g i g e l n ö k e v o l t . I r o d a l m i 
m u n k á i k ö z ü l o r v o s i é s f ű v é s z e t i c z i k k e i n k ívü l a 
T á t r á r ó l ir t k é t k ö n y v e m é l t ó a f ö l e m l í t é s r e . A z 
e l h u n y t b a n dr . S z o n t á g h Á b r a h á m e g é s z s é g i t a n á ­
c s o s , f ő v á r o s i o r v o s t e s t v é r ö c s c s é t g y á s z o l j a . 

E l h u n y t a k m é g a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : V A J D A 
B É L A n y ű g . k i r . j árásb író , a d u n á n t ú l i ev . e g y h á z ­
k e r ü l e t t. b í r á j a , N i k l á n , é l e t é n e k 5 6 . é v é b e n — 
I g l ó i S Z O N T Á G H Á R P Á D dr . k i r . t ö r v é n y s z é k i a lb író , 
t a r t a l é k o s m . k i r . h o n v é d h u s z á r h a d n a g y , 3 2 -ik 
é v é b e n B u d a p e s t e n . — B á r ó B A L A S S A SÁNDOR, é l e t e 
5 0 - i k é v é b e n , A b b á z i á b a n , h o n n a n h ű l t t e t e m e i t 
A l s ó - H r a b ó c z r a szál l í t ják. — Gróf V A Y O L I V É R , 
4 2 - i k é v é b e n B e r k e s z e n ; gró f V a y Á d á m v. b . t. t. 
a fiát g y á s z o l j a b e n n e . — B E S Z É D E S J Á N O S , az orsz . 
i p a r m ű v é s z e t i m ú z e u m t o l l n o k a , 5 8 - i k é v é b e n . 
E g y i k e v o l t az i p a r m ű v é s z e t i m ú z e u m l egrég ibb 
t i s z t v i s e l ő i n e k , r é s z t v e t t a z o l a s z h a d j á r a t b a n , 
a m e l y b e n m i n t t i s z t h e l y e t t e s k ü z d ö t t é s m e g i s 
s e b e s ü l t . A z e l h u n y t a t , a ki fia B e s z é d e s J ó z s e f n e k , 
a V a s k a p u v i l á g h í r ű m é r n ö k é n e k , ö z v e g y e , e g y fia 
és n a g y r o k o n s á g g y á s z o l j a , k ö z t e fivére, B e s z é d e s 
F r i g y e s , m . k i r . h o n v é d e z r e d e s . — D a r v a i é s k r i c s -
fa lus i KRICSFALTJSY KÁROLY, 4 8 - a s n e m z e t ő r - p a r a n c s ­
n o k 8 8 é v e s k o r á b a n , M á r a m a r o s - S z i g e t e n . Petőf i 
S á n d o r n a k , m i n t p e s t i j u r á t u s , barát ja vo l t . — 
KOZMA F E R E N C Z , 1 8 4 8 / 4 9 - i k i h o n v é d t ü z é r f ő h a d n a g y 
7 5 é v e s k o r á b a n , K i s - P r ó n a k ö z s é g b e n . — B E N C Z E 
J Ó Z S E F , 4 8 - a s n e m z e t ő r , 8 2 é v e s k o r á b a n S z e g z á r ­
d o n . — B A T K Ó M I H Á L Y , v o l t 4 8 - a s h o n v é d ő r m e s t e r 
7 4 é v e s k o r á b a n C z e g l é d e n . — H E N B Z E L M A N N NÁNDOR, 
n a g y k e r e s k e d ő , r é g i bártfai c s a l á d sarja, B á r t f á n . — 
B U H L KÁROLYJ n y ű g . f ő b á n y a t a n á c s o s , 6 9 é v e s korában , 
B é k á s m e g y e r e n . — ROBONYI G É Z A , a p i n k a f ő i á l l a m i 
p o l g á r i i s k o l a i g a z g a t ó j a , P i n k a f ő n . — K R I E K B É L A , 
s á n d o r e g y h á z a i k ö z s é g i j e g y z ő , 4 0 - i k é v é b e n S á n ­
d o r e g y h á z á n . — S z ű c s J Á N O S 9 2 é v e s k o r á b a n A l s ó -
R á d á n , s h ű l t t e t e m e i t a k e c s k e m é t i c sa lád i s írbolt ­
b a n h e l y e z t é k n y u g a l o m r a . — S Z Ü T S V I L M O S , p o s t a -
t a k a r é k p é n z t á r i s z á m v i z s g á l ó , 3 8 é v e s k o r á b a n , 
B u d a p e s t e n . — KÖRÓSY J Ó Z S E F , az őrgróf P a l l a v i c i n i 

S á n d o r - f é l e u r a d a l o m t i sz t tartója , é l e t é n e k 5 8 - i k 
é v é b e n Cs . -Sándor fa lván . — B E G Y Á T S A N T A L , fö ld­
b ir tokos , n y ű g . k ö r j e g y z ő 6 9 é v e s k o r á b a n , Zay-
U g r ó c z o n . — L Á N G J Ó Z S E F , a L á n g M. b u d a p e s t i 
c z é g be l tagja , L á n g L a j o s k é p v i s e l ő é s e g y e t e m i 
t a n á r u n o k a t e s t v é r e , 4 7 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — 
H O R V Á T H I M R E . n y ű g . g a z d a t i s z t 6 8 é v e s k o r á b a n 
M o n o r o n . — F Á B I Á N J Á N O S , vaá l i k ö z s é g i j e g y z ő 3 5 
é v e s korában , V a á l o n . 

H A J N A L A N T A L N É szü l . R e i t e r I l o n a , m i n i s z t e r i 
o s z t á l y t a n á c s o s n e j e , F i ú m é b a n , s h o l t t e s t é t B u d a ­
p e s t e n t e m e t t é k el . — Ö z v . SIMON I S T V Á N N É , szü l . 
K o v á t s - P i n t é r H e n r i e t t é , a n é h a i k a j á s z ó - s z c i i t -
p é t e r i r e f o r m , l e lkész özvesrye, B a t t á n , é l e t é n e k 
65- ik é v é b e n . — Ózv . F E J É R A L B E R T N É , n é h a i f ehér ­
t e m p l o m i kir. t ö r v é n y s z é k i b iró ö z v e g y e , 6 5 - i k 
é v é b e n L ú g o s o n . — C Z E T T E L D Á N I E L N É , az e l s ő 
m a g y a r b e t ű ö n t ő r é s z v é n y t á r s a s á g v e z é r i g a z g a t ó ­
j á n a k n e j e , szü l . F r a n k i F a n n i 4 2 é v e s k o r á b a n 
B u d a p e s t e n . — VATTAY G É Z Á N É , szül . S z é k e l y G a b ­
r ie l la , é l e t i n e k 4 3 ik ó v ó b e n D e b r e c z e n b e n . 

SAKKJÁTÉK. 
2 1 4 4 . számú feladvány. Feig l M.-tól. 

SÖTÉT.  

wÉ 
»B • * m 

ym,»/'/'''m«xm 

: : 

m^w/Prmí A 
'% 

iíy s/Mm 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ _ a • i g h 
VILÁGOS. 

Világos indul s a negyedik lépésre matot mond. 

A 2 1 2 9 . számú feladvány megfejtése Bpóner A.-tól. 

Világot. Botit. Világot. a. Sötét. 
1. Vb6—d8 . . . K e 5 - d 4 (a) 1 dli—d5 (b) 
2. V d 8 - d 6 f . . . Kd4 - e3 2. Bd4—e4T . . d 5 - e 4 : 
3. Vd6 mat. 3. d3—d4 mat. 

Világot. b. Söt/t. 
1. . . . . . . . . . c6—c5 
2. B d 4 - e 4 t . . . K e 5 - d 5 
3. V d 8 - a 8 mat. 

H e l y e i é n f e j t e t t é k m e g : Budapesten : K. J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Lipótvártt: Hoffbauer Antal. — 

Gyulán.- Nuszbek Sándor. — A pesti sakk-kör. 

KÉPTALÁNY. 

A i V a s á r n a p i U j s á g i 4 7 - i k s z á m á b a n k ö z ö l t k é p 

t a l á n y m e g f e j t é s e : A nagyon őrzött szemébe esik a 

szálka. 

Szerkesztői mondanivalók. 
A z árban. Gondolatok forrongtak szerző fejében, 

melyek azonban n e m tudtak kijegeczedni. Verse 
o lyan , mint a zavarosan h ö m p ö l y g ő folyó. 

Térj m e g ember. A költői tehetségnek legcseké­
lyebb n y o m á t s e m árulja el. 

M e n e k v é s . E lég cs inos , de különösebb érték nélkül. 
Robesp ierre bukása . Legenda . Miért nevezi szerző 

legendának, n e m igen ért jük; épen nem legendái 
tárgy , sőt m é g e g y legendái vonást s e m talá lunk 

benne. E z azonban legkisebb hibája a v e r s n e k ; 
nagyobb baj, h o g y igen kuszál t , verse lése p e d i g o l y 
gyönge , h o g y néhol , kivált az elején, a l e g g y a k o r ­
lottabb fül s e m tudná észrevenni , h o g y vers . 

Az é n b á l v á n y o m . E g y s z e r . Az első egyáta lán n e m 
érdemel figyelmet: a másodikban van érzés , s zenve ­
dély, c sakhogy íz lés te lenségge l keverve. 

Nem közö lhe tők továbbá : Hegedűhöz. Aradi mezőn, 
Kin ItiroityhiU. —• At anya i'ihna. Első l épéséhez v é l e ­
m é n y ü n k e t kívánja hal lani a szerző. Kedvező választ 
n e m adhatunk, verse annyira ér te lmet len , n y a k a ­
tekert, h o g y legföljebb sejteni lehet, mit akar benne 
mondani . — Egy pohár lior. (Nagyon elcsépelt tárgy , 
bajos már belé egy kis eredet iséget önteni .) 

Fe le lős szerkesztő: N a j r y M i k l ó s . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest , IV. , Kaplony-utcza 9 

'nmmiáruk, betegápolasi ozikkek lérvkötSk (óvsterek F. Ber-
fr.erkaá párisi gyárostól) legelőnyösebben beszerezhetők Pol-
jir Sándor egyetemi kötszerééinél, Bpest, Erzsébet-körút 50. 

6734 

Nehézség* 
A ki cukorban, R&rcsffkben és 
raáa idegbajokban szenved, kér­
jen ezt-krót szóló füzetet. Küldi 
in /yen és bérmentve a Schwa-
nen-Apotheke Frankfurt :iM. 

Rumot, 
finom likőröket 
házi használatra hideg úton, 
minden kés lilék nélkül ki­
tűnő minőségben bárki elő­

állíthat. 
K e z e l é s i k ö n y v é s á r -

l a p i n g y e n . 8422 

WATTERICH A. 
BUDAPEST 

Dohány-utcza 5. s-t.. 
Alapíttatott 1869. 

D u g ó k , g u n i m i t ö m l ő k 
b o r k e z e l é s i c z i k k e k . 

Hirdetések felvétetnek 
a kiadóhivatalban. 

Budapest, IV., Egye-
temnleza 4. sz. 

Mirtus 
c r é m e 

börfiiioniitö szépi'ő, iiditő 
(zsírtalan és ártalmatlan) 
á r o s - és k é s i c r é m e 
eltávolít minden b ő r -
h i b á t 1 tégely 1 forint. 

% kiállítási kit ih iMés. 
Hozzá P n l c h e r a d i n 

szappan 40 kr, poudre 
50 kr. 

8 4 5 9 

Készíti, szét küldi az Apostol 
g-yógyszartár, Budapest 

József-körűt 64 o. 

Épen most jelent meg remek kiállításban. 

NÉPSZERŰ 
CSILLAGÁSZAT 

Íz égbolt egyetemes leírása 
Irta 

F L A M M A K I O N C A M I L L E 

Fordította 

Dr. H O I T S Y F Á I , 

Két kötet. Nagy nyolezadrétü alak. 

Harmadik javított és bővített kiadás. 
3ö0, részben önálló fekete és 0 színes képpel, \ csilla­

gászati térképpel. 

Ára fűzve 9 frt. Fényes diszkötésbin 12 frt. 
Flammarion e hires munkája, m e l y nemcsak tudósok, 
hanem l a i k u s o k számára is Írva van, most oly r e m e k 
k i á l l í t á s b a n jelent meg, hogy azt m i n t a j á n d é k -

m ü v e t is nagyon ajánlhatjuk. 8485 

E munka egyszersmind a legalkalmasabb 
ifjúsági irat serdültebbek számán t. 

Kapható a P A L L A S irodalmi é s nyomdai r é s z v é n y t á r ­
s a s á g k ö n y v k i a d ó h i v a t a l á b a n , Budapes t , Ká lmán u. 2 

Henneberg selyem 
fekete, fehér és színes 45 krtól 
1 4 f r t 6 5 k r a j C Z á r i g méterenként — s ima, 
csíkos, koezkázott, mintázott és damaszt stb. (mintegy 540 k t -
iönbölö fájta és 2000 különböző ezin és árnyalatban stbl 

SoMk s bloosokra a gyártól! Privát fogyasztóknál 
postabér-, vámmentesen és házhoz szállítv& 

Minták postafordultával. 
Magyar ltralesei. — Svájciba kétszeres lsvélybélyeg ragasztandó 

csak akkor valódi ha közvetlen gyáraimból rendelik • • • « £ wjymg/K&UMm 
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w r Alapíttatott 1865-ben. ~m 

A legjobb bel- és külföldi 

zongorák, pianinók és harmouiumok 
legolcsóbban kaphatók 

Heckenast Gusztáv 
zongoratermében 

3udapest, VI. Gizella-tér 2. 
(Váczi-utcxa sarkán). 

Z h r b a r udvari zongoragyár 
i c h i e d n i a y e r é s fiai 

iluttgarti udvari zongoragyár 
magyarországi egyedüli kép­
viselete. Valódi amerikai har-

moninmok. 8466 

\airy Lölesönző-intézet. Árjeg)7ék ingyen. 

ÁPOLD A F O G A I D A T ! 

O S A N 8270 

Semmilyen fog- vagy szájtisztitószar nem volt még képes 
oly gyorsan a legszél sebb körök pártfogását megnyerni, 
mint O s a n Ezen kipróbált prapar >tum hatása antis pl ikus, 
konzerváló, tisztító, kellenins és sajátligos < s«etételeinél 
fogva m i n d e n t e k i n t e t b e n j ó v a l f ö l ü l m ú l j a az 

eddig ismert fogszereket. O s a n j ó s á g b a n , s z é p s é g b e n 
és f a j d a l o m n é l k ü l i s é g b e n tartja meg a fogukat a leg­
magasabb életkorig. O s a n hatóságilag és számos orvosi 

bizoDyitványnyxl leli véleményezve. — A r a k : 
O s a n - s z á j v i z e s z e n c z i f t üvegikben á 8S kr. O s a n -
f o g p o r Bzelenczekben á 44 ki'., O s a n - f o g k e f ó k á 30 kr. 

ANTON J. CZERNY, BÉCS, 
XVJIÍ., Cail Ludwigstrasse 6. 

Budapesti főraktár: Tőrök József gyógyszerésznél Király-utcza 12., 
továbbá minién gyógyszertárban, drogneriákban és parfüméi iákban. 
Szétküldés utánvét mellett. Megrendelések oly helyről, hol még rak­
tár ninca, fenti czégek egyikéhez Intézendök. — Prospektus ingyen. 

O s z t r á k - m a g y a r 

A c e t y l é n - t á r s a s á g 
m i n t s z ö v e t k e z e t , 8170 

Budapest, VII., Erzsébet-kor ut 50. sz. 
Béos , I~, Wipplinff ers trasse 22 . é s I . Tiefer Graben 26—28. 

Acetylén-világitási telepeket 
létesít szállodák, vendéglők, kávéházak, villák, községek, városok stb. 
részére. Gázfejlesztő-készülékeink az eddigieket mind lölülmiilták és a 

ázt teljesen megtisztítják, ugy hogy az égésnél füst, ártalmas gőzök 
és büz nem keletkezik. — Robbanás teljesen ki van zárva. 

Képviselők minden helységben kerestetnek 

Magyar királyi államvasutak. 
P á l y á z a t i h i r d e t m é n y . 

A z alulírott igazgatóság a m a g y . kir. á l lamvasutak 
részére a jövő 1900. év i január hó 1-től három, i l letőleg 
öt éven át kék másoló papírból felmerülő szükségletének 
szállítását biztosítani k ívánván, ezennel ny i lvános pályá­
zatot hirdet. A kiirás tárgyát képező kék másoló papír­
ról szóló kimutatás , m e l y egyszersmind ajánlati mintáu l 
szolgál, va lamint a szállításra vonatkozó részletes módo­
zatok, v a l a m e n n y i hazai kereskedelmi é s iparkamaránál 
megtekinthetők és a m a g y . kir. á l lamvasutak igazgató­
sága anyag és leltár beszerzési A. 111. szakosztálynál 
(Budapest, Andrássy-ut 73 . sz., 40 . ajtó szám) kaphatók. 

Az igazgatóság. 

200 ,000 korona 
összeget tesznek ki a 

Nagy jótékonyczélu sorsjáték 
első főnyereményei a 

Budapesti Poliklinikai Egyesület (kórház) javára. 
M i n d e n s o r s j e g y j á t s z i k a 

6 HÚZÁSON 
utófizetés nélkül, a következő főnyereményekre: 

100,000 korona, 5 » 2 0 ,000 korona, 
melyek kivan: tra 20% levonással készpénzben beváltatnak. 

Egy sorsjegy ára csak 

1 korona. 
Első hnzás visszavonliathtnul már 1900 január 4-én. 

S o r a j e g y e k k a p h a t ó k a 
N a g y J ó t é k o n y s á g i S o r s j á t é k k e z e l ő s é g é n é l 

a Budapesti Poliklinikai Egytsület (kórház) java'a, 
B u d a p e s t , I V . k e r . , K o s s u t h L a j o s - u t c z a 1 , 
továbbá az összes bank- és váltóüzletekben, postahivatalok­

ban, dohánytözsdékben stb. 8486 

Egy -posta-láda 

T a r t a l m a s : 
1 üveg pnneh-easentia, 
1 nvegcsaládi rumliliterayi). 
1 kilo Neilgherry kávé. 
20 deka keverék illatos tea, 
1 üveg édes must-mustár, 
1 üveg franczia mustár. 
1 nagy csomag mandulás két­

szersült, 
2 doboz sardella-gyürük, 
2 doboz sardiaia, olajban. 

Egy posta-láda 

Tarta lma*: 
1 edény orosz kaviár. 
1 üvegC3aládi rum (1 liternyi). 
20 deka keverék illatos tja, 
'/. kg, angol toa-sütemény. 
'/2 kg. finom giard notto, 
1 doboz strasaburgi pástétom. 
1 doboz rák, tsngeri humer, 
1 edény angol mustár, 
1 doboz ananász-konzerv, 
1 dob. ostaee baring bouillonban. 

A / r 
V 

/ 

Kombinált am-összoállitás. 

Takács Lajos 
füszer-,bor- és csemege-üzlete 

BUDAPEST, 
Kossuth Lajos-utcza 19. sz. 

A postaládákon ismertetett árukat meg­
küldi a megfelelő szám és ár megneve ­
zése mel le t t az összegűek vagy egy fo­
rintnak e'.őzetes beküldése el lenében 
utánvéttel . 

Ezen kombinál t áruküldéssel s z o ^ á -
latot vélek ter.ni arra, hogy igen jutá­
nyos árban a fővároson kívül a vidékre 
is teljesen bérmentve jut tathassam ki tűnő 
kifogástalan áruimat, melyekért , u g y azok­
nak gondos csomagolásáért szavatolok, 

Azon rendeléseknél, hol is az 1 frt elő­
legnek beküldése h iányozna avagy n e m 
volnék biztos az átvétellel f zemben — 
tekintettel a sokoldalú visszaélésekre — 
egyéb óvakodásom nincsen az áru el 
n e m küldésénél . 8 t 8 9 

Egy posta-láda, 

Tarta lmaz: 

1 üveg családi rum (1 liternyi). 
'A kilo keverék illatos tea, 
1 kilo Neilgherry kávé. 
1 üveg punch-essentia, 
>/. kilo angol tea-sütemény, 
1 doboz Thon-hal, olajban. 
1 dobozered.strassb,pástétom. 
1 üveg franczia mustár. 
i/í kilo finom giardinetto, 

Egy posta-láda. / 

T a r t a l m a z : 

1 palaczk Martall-oognao 
(3 csilaggal). 

1 palaczk Lacrima or'sti, 
1 palaczk Marsala, 
1 edény orosz kaviár. 
1 doboz tengeri humor. 
1 doboz bouillon-háring. 

4 
/ 

SIEMENS és HALSKE 
Budapest, VHI. kerület, Kerepesi-ut 21. szám. 

Készit: 

villamos világítási és erőátviteli központi telepeket és berendezéseket 
v á r o s o k , b á n y á k , g y á r o s o k é s m a g á n o s o k r é s z é r e . 

Elektrolytikus berendezéseket. Villamos vasutakat. Bánya-vasntakat. 
Egyenáramú- , forgó áramú- és váltakozó á r a m ú generátorokat és motorokat , veze tékanyagokat , kábeleket , ív-

és izzó-lámpákat. 

Távíró- és távbeszélő-készülékeket. — Mérő-készülékeket. 
Vasúti váltó-biztositó berendezéseket. Jelző-berendezéseket. Mérő-készülékeket. 

Vezeték-berendezéseket központi telepekhez való bekapcsolásra. 

Világító testeket. 8o1 5 Világító testeket. 

Dr. Suin de Boutemard 
aromatikus 

FOG-PÉPE. 
Ára 35 kr., i l l e t v e 70 kr. 

D r . B O R C H A E D T 
aromat ikus 

növény-szappana. 
Ára 4 2 kr. 

is; ©*• 

Ara 3 5 kr. Ára 3 5 kr. 

Dr. Stephan tolzsirositott gyégy-ertmeszappanai tubusban 
az összes gyógyszerekkel , m i n t : carbol, kátrány, kén , subl imat stb. egyesítve. E g y f o r m á n k i tűnő a 

hatása, m i n t szappan vagy kenőcs h a s z n á l v a ! Rendkívül czélszerü. Takarékos. Orvosoktól ajánlvaI 

Dr. Stephan Elastin, folyékony angol tapasz. Ara 12 kr. 
Fölöslegessé teszi az eddigi levágást, megnedvesitést és reá ragisztást . Alkalmazása u tán azonna l m e g ­
k e m é n y e d ő és a sebet antiszeptikusan elzáró réteget ád. Budapes ten kapható a főraktárban : T ö r ö k 
J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r á b a n , K i r á l y - u . 1 2 . ; továbbá Kochmeis ter Fr . u tóda iná l ; N e r u d a N. , Kossuth 
Lajos u. 7 . ; dr. Egger L . és Egger L, Váczi-körut 17. és Molnár és Moser, Koronaherczeg-u . 9, n e m ­
különben Magyarország összes gyógyszertáraiban, drogua üzleteiben, i l latszertáraiban és norinbergi 

kereskedéseiben. 8202 

R4Y10ND és TARSi, cs. és kir. szabad, tulajdonosok, BERLIN-BÉCS. 

o0. SZAM. 1899. * 6 . HmunÉt. VASÁBNAfl ü M ő . M 
sVégeladás .^ 

m Hatóságilag engedélyezett végeladás! W 
rá 

cö 
r—1 

tűO 

> ' 

3 5 év óta fönnálló nóidivat-üzletemtől visszavonulok, ennek 
következtében az összes raktáron lévő 

női divat-kelmék 
rendkívül olesó, leszállított árakon, a gyári árakon alul kerülnek vége'adásra 
Bá-orkodom a nagyérdemii kö önség, ezen épen jelenleg, az áruk 
rendkivi i l i áremelkedése folytán igen kedvező bevásárlási 
a lkalomra becses figye mét fölhívni. Az áruk mint ösmert. szolid, 
finom kelmék, nem összevásárolt, mutatós silányságok, évnél 

fogva különösen a közelgő 

karácsonyi ajándékokra 
is a legmelegebben ajánlom. A nagyérdemű közönség s?ives látogaláfát 

kérem. 8491 

IÍOD0 (JÜSZTÁ^v^a'é'Sttas 

V
égeladás. 5 

£ Végeladás. 5 

BUDAPESTI GYÁRAK ÉS CZÉGEK, 

Calderoni és Társa 
B U D A P E S T . 

Látszerraktár: V á c z i - n t c z a 3 0 . Mű- és tanszer-
raktár: K e s h i d - u t e z a 8 . sz . 

Mint karácsonyi s újévi ajándé­
kokat ajánljuk: 8440 

s z e m ü v e g e k e t s o r r c s i p t e t ő k e t finom üveg-
va°y valódi hegyjegeczekkel. — S z í n h á z i és k e t ­
t ő s t á b o r i l á t c s ö v e k e t a legjobb mintákban és 
felszerelé.-ekben. Legújabb Z e i s s - f é l e t á v c s ö ­
v e k . — A n e r o i d ép h i g a n y ] é g s n l y m é r ő k e t . — 
Ablak, szoba, te iem és f'irdö h ő m é r ő k e t — G ó r c s ő k e t . — N a g y í t ó ü v e g e k . 
R a j z e s z k ö z ö k . T e l e s z k ó p o k a t stb., stb. — T o v b i á V a r á z s l á m p á k finom ké­
pekkel (rt 3, 5, 7.50 stb. — F ű t h e t ő g ő z g é p m i n t á k . — V i l l a m g é p e k e t . — 
M e l l é k k é s z ü l é k e k V/Ilamgépekliez, 10 darab szekrényben 13 frt. — f ö l d t e k é k 
különböző nagyságban. F é n y k é p é s z e t i k é s z ü l é k e i n k e t , , melyekkel bárki minden 
előismeretek nélkül a legszebb képeket készítheti. B0~ Ara "20 frttól 'ölfelé "INI 

V i d é k i m e g r e n d e l é s e k g y o r s a n é s p o n t o s a n e s z k ö z ö l t e t n e k . 

Michelstádter S. E. és H. 
Legnagyobb saját gyártmánya czinóraklára 

B U D A P E S T , V á e z i - u t c z a 2 8 . s z á n i 
Legolcsóbb áruk. Minden talpba a .Triumph. 
szó belenyomva. A jelenkor legkényelmesebb és 

legjobb csizmája. 8477 
Dr. Hőgiesféle asbest-talpbéléssel ellátott czi-

pők nagy raktára. 
Fiók-telepek: Debreczeu, Becskerek, Sopron, Új­

vidék, Zágráb, Bjassó, Varazsd, Szatmár. 

Szépség és egészség. 
van sz ? 

pattanás vagy bármi folt az arcz&n, az használja a 
teljesen ártalmatlan Rozsnyay-féle világhírű 

Serail-arczkenőcsöt, 
mely az arezbört rövid időn fehérré, tisztává és 
fidé\é teszi. Egy tégely ára 70 kr. Egy ki. tégely 
ára :;5 kr. Serai l -szappan egy drb. 30 kr, 
Serail-liölg-ypor egy doboz 70 kr. Kitűnő 

és va lód i Epeszappan egy drb. 40 kr. 

Idegesség , 
vérszegénység 

és az ebből származó bajok ellen legbiztosab-
ban hat Bozsnyay 

Vasasch inabora , 
mely ea]át termésű ménesi édes borral ké­
szítve, hatásában minden hasonló készítményt 
felülmúl Egy üveg ára 1 frt 20 kr., 6 üveg 

franoo küldve 6 frt 6 kr. 8400 
Wf~ A t. ez. közönség szivet figyelmébe ajánljuk, hogy mindezen készítményeink törvé­
nyesen bejegyzett védjegy gyei vannak ellátva, mely az aradi szabadságszobrot ábrázolja. 

Kapható: R O Z S N Y A Y M Á T Y Á S gyógytárában Arad, Szabadság-tér. 
B u d a p e s t e n ; T ö r ö k J ó z s e f és d r . E g g e r L e o . N á d o r t gyógyszertáraiban, 

valamint minden magyarországi gyógyszertárban. 

A Richter-féle 

Horgony-Kóépitószekrény 
a gyermekek kedvencz játéka és a legjobb, a m i t 

• nekik játék és foglalkoztató-szerül ajándékozhatunk. 
A Richter-féle Horgony-Kőépitőszekré-

nyek mindenkor kiegészitőszekrények ál­
tal tervszerűen nagyobbíthatok és azért 

• kétszeresen értékesek. A Richter-féle Hor­
gony-Kőépitőszekrények 0.75, ÍV*, 3 , 3V», 
4i/2> 6—10 kor. és azon felüli áron a világ­
nak minden finomabb játékszerüzletében 
kaphatók; hanem a Horgony-gyárijegyre 
ügyelni kérünk és minden kőépitőszek-
rény . H o r g o n y , nélkül m i n t utánzat és 
n e m valódi visszautasítandó. 

Ű j ! Ríchter - féle türelmi játékok : 
S p h i n i , Manó, Vil lámhárító, Haragtörő 
stb. Á r : 70 fillér darabonként. Valódi csak 
a ' . H o r g o n y , gyári jegygyei ! 

A ki gyermekeket akar megajándékozni , 
hozassa m e g magának azonnal az alant 
jegyzett czégnek új , gazdagon illusztrált 
árjegyzékét, me lynek beküldése ingyen és 
és bérmentve eszközöltetik. 8474 

K i c n t e r F . A d . é s t á r s a . Első SsztrTmagy. cs . és kir. szab. kőépitőszekrénygyár. 
Iroda és raktár: I. Operng. 16. B É C S (Wien) , g y á r ; X I H / . (Hietz ing) . 

í ludolfstadt, Nürnberg, Ölten (Svájcz), Rotterdam, New-Yoik, 215 Pearl-Street. 

W A C H T L é s T Á R S A 
IV., Régi posta-uteza 4. 8347 

Egy fényképészeti gép 
a l e g s z e b b a j á n d é k . — P a s s e - p a r t o n t s éa r á m á k a l e g -
J n t á n y o s a b b á r a k o n — Á r j e g y z é k i n g y e n *s b é r m e n t v e . 

BELICZAY BÉLA 8475 

m é z e s k a l á c s o s és v i a s z g y e r t y a öntő , 
viaszmáz, mőz, viasz- és fáklya-raktára 

Budiipcst, VII. ker., Osányiutcza 3. (saját házában). 
Fióküzlet IV. ker., Városháztér. 2. 

GIEHLIIVO HERMÁM 
c s . é s k i r . u d v a r i s / á l l i t ó . 

BŐE-BUTOK-GYÁE, 
Budapest, VII., Damjauicli-u. 6. 

Állandó raktár kész bőrszékekből, fauteuilekből, mappákból, 
kályhaellenzőkből, papírkosarakból stb., stb. 8345 

rncziNKcswiA 
WOTTITZ VILMOS 

BUDAftST 

Horgany, vörös- cs aáryavéx chehék éUélKUm, vala­
mint autotypiák, phototypiák, chemiaraphiúk, 
és Jfhotogra/iúk, vyy helybeli, mint vidéki megrendelések 

jutányos áron pontosan eszközöltetnek. 8356 

FESTEK 6YAR 
Ifj. E R R E R ANDRÁS 

L a k k — k e n c z e , é p í t é s z e t i a n y a ­
g o k , v e g y é s z e t i c z i k k e k é s e n y v 

k ü l ö n l e g e s s é g e k , g é p o l a j o k . 

8341 

Telefon 13—08. Újpest, Arpád-út 56. Telefon 13—08. 

CLICHEKET 
8362 kess i t a legünomabb kiv i te lben 

WOTTITZ M A N F R É D 
Budapest, Király-utcza 30. — Telefon 18—99. 

K N U T H KAROLYé.mgVrrlk. 
Cs. és kir. fensége József főherezeg udvari szállítója. 

Gyár és iroda: Budapest, vll., ker., Garay-ntcza 10. 
Központi viz-, lég- és gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékek, csa­

tornázások, szellőztetések, szivattyúk, vizerőmüvi emelőgépek stb. 

Tervek, költségvetések, jövedelmi előirányza­
tok gyorsan készíttetnek. 8346 

A l a k u l t 
1 8 5 6 . 

A l a k u l t 
1 8 5 0 . KUHNE E. 

gazdasági gépgyára MOSONBAN, 

A beálló tél i idényre ajánlja legjobb rendszerű és leggondosabb k i v i t e l ű : 
. S z e c s k a v á g ó i t , r é p a v á g ó i t , d a r á l ó g é p e i t , eredeti a n g o l < K a p i d > 
d a r á l ó k e r ő h a j t á s r a , k u k o r i e / a - u i o r z s o l ó i t , t a k a r m á n y i ' i i l l e s z t ó i t . 
A c z é g a j á n l k o z i k M ~ t e l j e s t a k a n n á n y k a m r a b e r e n d e s é s e k ~ M 

t e r v e z é s é r e é s e s z k ö z l é s é r e . 8435 

Főraktár: Budapest, VI. kerület, Váczi-kornt 'ük. 
R é s z l e t e s á r j e g y z é k e k r e n d e l k e z é s r e á l l a n a k . 



Ui VASÁHNAFÍ űJSÁfl. 50. SZÁM, igéé. 4t>. ÉVKOLTA*. 

Legjobb és leghirnevesebb 
pipere hölgy p o r : a 
L a 

S^ 
1 V ^ 7985 

PARIS 

Különleges Rizspor 
B I S M U T T A L VEGYÍTVE 

C H . F A Y , ILUTSZERÉSZ. 
0, m e d« l a Paix , 9 — P A R I S 

D r L e r a s 

AS PHOSPHAT 
Ezen vaskéezitmény tartalmazza a vi'r 

és csontok legfontosabb elemeit. Kitüní 
gyógyszer vérszegénység , s á p k ó r , gyo­
morfá j da l inak , vér veszt és eseteiben 
szabályozza a hószámot , könnyű emész 
tetű és kiváltképen h ö l g y e k n e k , fejlő­
désben lévő fiatal l e á n y o k n a k , vala 

mint g y e n g e g y e r m e k e k n e k legmelegebben ajánl 
ható. Egy üveg ára 1 frt 50 kr. Magyarországi fóraktái 
Budapest, Török József gyógyszertára király-utcza 12. sz. 

BÁNHEGYI C. J. 
B U D A P E S T , 

IV . k e r ü l e t , K o s t é l y - u t c z a 13. s z á m . 
Nagy választék mindennemű 

horgony halászati szerekből. 
Úgymint horgok, horgok felkötve, legyek és rovarok, 
horgászati készletek, úsztatok, vízhatlan selyem és 
kenderzsinórok, zsinórkerekek halászbotokhoz, forgók 

és halászbotok. 
Vidéki megrendelések pontosan eszközöl 

tétnek. 8483 
E ladás n a g y b a n és k i c s inyben . 

I H T m U L , e a o W ) a jaknak. 
M i n d e n ü t t k a p h a t ó . 

7 arany, 18 ezüst érem, 30 tissteleti •• elösmerő okmány. 

Régi johirű köszfény, reuma és idefffájda-
lom ellen (bedörzsölsere) ea emberi test i>-

maiaak és inéinak erösité-ére 

Kwizda Fluidja 
(íwlida-féle Könvénjínidja.) 

Akigy* védjegygyei. 

Eredményeién használva turisták, kerék­
párosok éa lovaglók által nagyobb túrák 

otáni erősítésre éa erőgyűjtésre. 

Á r a k : </> p a l a o a k 1 f r t . 
V> p a l a c z k 6 0 k r . 

Csakis a fenti védjegyes a Talódi. — Kap­
ható minden gyógyszertárban. 

Főraktár Karraromág résérei T ö r ö k J ó z s e f gyógvuerézzníl 
Bodapeat, Király-oUaa 12. 

Krelaa.potb.eke, K o r n e n b n r g (Béoa m e l l e t t ) . 
A DÍT, ragjegy éa csomagolás törvényesen védett. 8171 

Z I M B A L O M r1 
^ | A kedvelöknek van szerencsém szabad, hir-
^ ^ — ^ neves „Centralis" czimbalmaimat 

melegen ajánlani. A centralis czimbalomnak azon előnye 
van, hogy a fenék megrepedését megóvja és az ö r ö k ö s 
h a n g o l á s t ó l fö lment i , a mi a czimbalom kedvelők­

nek nagy előnyére szolgál. 8418 
•«" Képes árjegyxék ingyen, " » • 

Tisztelettel 

A P P E L I G N Á C Z 
h a n g s z e r k é s z í t ő , 

Budapest, lllvi-ot 10. szára. * Alapíttatott 1872-ben. 

SZULAMIT fényes sikert aratott 
_ r z s idó d a l j á t é k 
zenéje a legjobb letétben és legteljesebb szöveggel csak 

ISozsnjai Káro ly kiadásában jelont meg. 
A két füzet (3 frt helyett) csak 2 frt előleges bekül­

dése mellett bérmentve kapható 8487 

ROZSNYAI KÁROLY 
zenemű-kereskedésében, IV., Muzeum-körut 15. 

10HA£t 
ÉS -j 

- ^ 
Légy jó és szelíd, k isgyermekem. 
És akkor megáld az Ist'enern. 
Ha csöndes iéssz,füledbe súgom. 
Hogy. neked adom minden ezukrom 
S a legjobbar,mi e földön van m é g : 

Finom F iume i csokoládét" ! 

Alapíttatott 1890. évben. 

Philippy A. L. 
zongora készítő 

Pozsony, Duna-utcza 'Z. 
Ajánlja 

Szárny, M i g n o n - z o n g o r á k , P i a n i n o k és a 
legjobb szerkezetű H a r n i o n i n u i o k a t nagy válasz­

tékban. 824tí 
Legkedveltebb föltétélék.— Jótállás mellett. 
(ÜT Hangolások és javítások legolcsóbban 

és kitűnően készíttetnék. Vidékre is. 

Vérszegények és lábbadozók 
v a s s a l 

i g y a n a k 
liter ára 

frt 20 kr. 
Vi liter ára 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 12 frt 20 kr. 
Kész í tő Ser rava l lo gyógyszerész Tr iesz tben. 
P o m p á s iatt, a miért a gyermekek is igen szívesen iszszák. 
Sokszor kitüntették. Minden gyógyszertárban kapni. gou 

f22S2 

Qm KÖHÖGÉS 
REKEDSÉCÉSHURUT ELLEN' 

% 

ö csomag 
bérmentve 1.50. 

R É T H Y B É L A gyógysz. B.-Csaba. 

MINDENÜTT KAPHATÓ 
K é r j ü n k c sak Réthy-fc lé t . 

A dr. Luis 
J. Phelan 
által föltalált 

Whitely Health 
Exerciser 

amer ika i szobator­
naszer. Szaktekintélyek 
által ajánlva. Sok ezer 
példányban alkalmazva. 

A legalkalmasabb 

karácsonyi 
ajándék. 

Magyarország i kép­
v i s e l ő k : 8482 

Geittner 
és Rausch 

Budapest , Andrássy-
n t 8. szám. 

K E S S L E R - f é l e 

MAGDA-HAJKENŐCS 
dermatologiai-terapentikns alapon 
nyugvó összetételénél fogva az el­

ismert legjobb szer 

k o r p a e l l e n , ugyszinté' 
h a j k i h n l l á s e l l e n . 

M A G D A - H A J K E N O C S több év óta kipróbálva, tel­
jesen ártalmatlan, a h a j n ö v é s t előmozdítja és mint 
k i t ű n ő ó v s z e r a gyakran előforduló baj betegségek ellen, 
még gyermekeknél is használatra legiobban ajánlható. 

1 t é g e l y á r a 3 k o r o n a . — Főszétküldési raktár: 

K E S S L B R R E Z S Ő - n é l g y ó g y s z e r é s z 
GTEETYAMOS, (Torontál vármegye) . 

Raktárak Budapesten : Török József , Király-utcza 12. sz. 
Dr. Eg-g-er Váozi-körut 17. 8325 

Hagyatékokat, 
régiségeket, 

ezüstöt, ékszert készpénzért 
vásárol 8412 

LÖFKOVITS 
ékszerész, Debrecenben, 

ugyanő — grammonként 1 kr 
munkadíj ráfizetésével — régi 
ezüstöt becserél legdivatosabb 

13 próbás éteszközökre. 

STEINEBAGH V. 
Dús választéka nagy minta-
raktár és kiállítási helyiség 

BUDAPEST, 
Akadémia-n. 16. 
Siemens Frigyes 
légszesz regene 
rativ ffltó-kály 
hák, légsse.zfOr 
dókályhák, lég-
szesz tűzhelyek, 
fózók és vasalok 

atb., stb. 
T e l e f o n 

BRÜNNER TESTVÉREK 
Villamos-és ^ 

petroleum-lámpa 
gyári raktár: 

BUDAPEST, 
IV., Koroiiaherczeg-u. 3. 

TYÚKSZEMET. 
b ® r ^ e ™ é n ye< le s t stb. gyorsan , fá jda lom uélkl i l és b iz tosan e l távol í t a kitűnő 
s hatásában páratlan Trnkoczy-fé le t apasz , mely egyedül csakis a Franziskusz-fé le 
gyógysze r t á rban , Becs , V/2 S c b ö n b r u n n e r s t r a s s e 1 0 7 . készíttetik. Ara 60 kr. 
Postán mint érték nélküli minta küldemény 65 kr., ajánlva 80 kr., a pénz esetleg levél­
bélyegekben is, előleges beküldése mellett bérmentve. — H a t á s a b iz tos ! Postai szétküldés 
rogton a megrendelés vétele után. Főraktár Magyarország részére: T ö r ö k J ó z s e f gyógy-

szertára, Budapest , VI. , Király-utcza 12 . 846* 

m® « 
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C. ** 

51. SZÁM. 1899. BUDAPEST, DECZEMBER 17. 46. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek • VASÁRNAPI UJSAG és ( egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt l félévre — 6 Csupán a VASABNAPI UJ8ÍG ' *•*" *™ f W 

( félévre — 4 « Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK / ***" *™ J „ 
l félévre — 2.SO 

Külföldi előfizetésekhez a poetailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

a virginiai Mount-Vernonba, hogy ott anyjával 
és nejével csöndes családi életet éljen. Polgár­
társai 1774-ben a kongresszus tagjává válasz­
tották, mely minőségében csakhamar olyan 
tekintélyre emelkedett, hogy a kongresszus már 
a következő 1775 év derekán egyhangúlag őt 
választotta meg az Angliával kitört viszály 

alkalmából szerveztetni rendelt állandó hadse­
reg főparancsnokává. Ez eldöntötte úgy az ő, 
mint hazája sorsát. Leírhatatlan nehézségek 
legyőzésével kiküzdötte Amerika szabadságát, 
függetlenségét s azon túl 1797 márcziusáig nem 
menekülhetett az állami ügyek vezetésétől. Két 
ízben volt négy-négy évig elnöke az új s egyre 

WASHINGTON MAUZÓLEUMA MOUNT-VERNONBAN. 

WASHINGTON GYÖRGY. 
— Halálának századik évfordulóján. — 

HUSZONNÉGY esztendeje múlt, hogy az ame­
rikai Egyesült-Államok függetlenségük ki­
vívásának századikévfordulóját nagy fény­

nyel megünnepelték. Ez az ünnep egyszersmind 
hódolatnyilvánítás volt azon férfiú emlékezete 
előtt, a ki, mint a függetlenség kiküzdésének fő 
hőse és a föld legnagyobb szövetséges köztár­
saságának első elnöke, el nem enyészhető betűk­
kel örökítette meg nevét és érdemeit nemcsak az 
Egyesült-Államok, hanem az emberiség egyete­
mes történetében is. 

Washington Györgynek mind egyénisége, 
mind élete pályája hasonlíthatatlanul csodálatra 
méltó. Az akarat törhetetlen erejével a feleba­
ráti szeretet elnéző szelídsége, a nagy tettekre 
való képességgel a legönzetlenebb szerénység, 
a szabadság rajongó szeretetével a közbékéért 
való igaz lelkesedés, a hatalomra termettséggel 
fenkölt bölcseség, az igazság szigorúságával 
engedékeny mérsékeltség párosult benne. Fő 
boldogságát a családi életben és egyszerű mezei 
gazdálkodásban kívánta keresni; de a Gond­
viselés másként intézkedett felőle. Inkább 
iudománykedvelésből, mint életczélúl mérnöki 
•oklevelet szerezvén, azt akarva, nem akarva 
ógy értékesítette még az angol hadsereg szol­
gálatában, hogy valóságos katonai szaktekin­
té l lyé nőtte ki magát. 

Később hiába hagyta oda a katonai szolgála­
tot, hiába vonult vissza kedves ősi birtokára, WASHINGTON G Y Ö G Y . 




